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Calendari par l'an 1938 


Epochis 
L'AN DI CRIST 1938 AL CORISPUINT AL AN: 7137 de crea- 
zion dal mont secònt il Martirológio Roman e 5942 secònt 
l'opinion común dai cronisc'; — 6651 dal periodo giulian; 
— 4844 dal diluvi: — 2714 de prime Olimpiade, — 2691 de 
fondazion di Rome; — 2124 de fondazion di Aquilee; — 
1356-1357 dai maometàns; — 16 dal Fascismo, 


É clis 
(Timp medio da l'Europe central) 

DI LUNE: 1) Total ai 14 di mai invisibil in Itàlie; 2) Total ai 
Te 8 di novembar, visibil in Itàlie, jentre la lune te pe- 
nombre ai 7 di nov.. h. 20.39: jentre te ombre a h. 21.41: 
principi de eclis totàl a h. 22.45, centro da l'eclis a h. 23.26: 
fin da l'eclis total ai 8 di novembar a h. 0.7, la lune jes da 
l'ombre a h. 1.28, jès de penombre a h. 2.13. 

DI SORELI: 1) Total ai 29 di mai, invisibil in Itàlie, 2) Total 
ai 21 di novembar, invisibil in Italie. 


Principi des staglons 


Primevere: 21 di marz. h. 7.43 | Estàt: 22 di juin, h. 3.04 
Autùn: 23 di set., h. 18.— | Unviàr: 22 di dec., h. 13.13 


CALENDARI CÌVIL 


1) Son zornadis di fieste par dut ce c'al riguarde il civil: lis 
domeniis — il prin da Tan — il di de Pifanie (6 di zenàr) 
— S. Josèf (19 di marz) — 21 di avril (Nadêl di Rome) 
— il di de Sense — Corpus Domini — SS, Pieri e Pauli 
(29 di juin) — l'Assunte (15 di avòst) — 28 di otubar 
(Màrcie di Rome) — l'Imacolade Concezion (8 di di- 
cembar) — Nadal (25 di dicembar). 

2) Fiestis nazionáls: il 25 di avril: nássite di G. Marconi — 
9 di mai: fieste da l Impero — la prime domènie di juin: 
celebrazion de Unitàt d'Itàlie e dal Statút — 12 di otubar: 
scuviarte de Amèriche — 4 di novem.: Aniversari de Vitórie. 

3) Solenitàs puramentri civils: 11 di fevr.: aniversari de Con- 
ciliazion — 24 di mai: aniversari de declarazion de uere 
— 11 di novem.: natalizi dal Re. 

Si fãs fieste, ma no son plui di precet ne civils, il di di S. 

Ermàcore, patrono de Arcid. di Udin (12 di lui) e il dì dai S.S. 

Ilari e Tazian, patronos de Arcid. di Gurizze (16 di marz). 











CALENDARI ECLESIASTIC 





Numars Corinz 


Létare Domenicàl b Ciclo solãr 15 
Létare dal Martirologio N Indizion Romane 6 
Numar d'àur 1 Dom. dopo l'Epifanie 5 
Epate XXIX Dom. dopo Pasche 24 


Fiestis mobilis 

SS. Non di Gesü, 2 di zenâr — S. Famee, 9 di zenâr — Se 
tuagesime, 13 di fevrar — Prin di Crèsime, 2 di marz - Siet 
Dolôrs di M. V., 8 di avril — Pasche, 17 di avril — Patrocini di 
S. Josèf, 4 di mai — La Sense, 26 di mai — Lis Pentecostis, 5 
di juin = SS. Trinitât, 12 di juin -- Corpus Domini, 16 di juin 
— SS. Cür di Gesú, 24 di juin — Regalitàt di N. S., 30 di 
otubar — Prime domènie di Avènt, 27 di novembar. 


Rogazions 
23 - 24 - 25 di mai 


Ouatri Timporis 


Primevere 9 - 11 - 12 di marz 
Istat 8 - 10 - 11 di juin 
Autun 21 - 23 - 24 di setembar 
Unviàr 14 - 16 - 17 di dicembar 


Fiestis di precèt 
Son di precèt eclesiastic dutis lis domèniis e lis altris fiestis 
religiosis dal Calendari civil. Lis fiestis de Nativitàt di Marie 
(8 di set.), di San Stiefin (26 di dic.) e la II fieste di Pasche, 
segnadis tal calendari cun t'une cròs pizzule, e' son tignudis, 
par cont des funzions, come fiestis grandis, ma no son di precèt. 


Astinenzis, viliis e dizan 


La lez de astinenze (o sei di no mangià di gras) 'e va 
oservade in duc' i vinars — in dutis lis sabidis di Crèsime (Sà- 
bide sante fin a misdi) — tes Quatri Timporis e tes viliis des 
Pentecostis, da l'Assunte, di Duc' i Sanz e di Nadal, pur che 
no colin di domènie. — L'oblic dal dizun, par chei che devin 
falu, al cdr par dute la Crèsime (fúr che lis domèniis), tes 
Quatri Timporis e tes villis, 





I cialdîrs di Marie 


(vecie Brume) 


I 


INSTAT 


Te canicule d'aur par dôs tre oris 
dopo gustàt, la vile come muarte 
'e polse in pàs. Che cul cessà des voris, 


sul misdi, 'e lave vie di puarte in puarte 
la Sium, fie dal cialt e de fadie, 
cisicànt a la int cun vós cuviarte: 


— Vait a polsà. D'instàt l'avemarie 
us ciate za tal ciamp e la zornade 
je lùngie... — E dit cussì, 'e sbrissave vie. 


Noaltris fruz, te pas fres'cie e beade 
di un puarti, 'o stavin a contasi storis 
o a cordasi sun gualchi baronade. 


Cui si visàve dal passà des oris, 
Nò fruz culà cidins e i viei tal scúr 
in ciase par paràsi di chés sioris 


di mos'eis, besteatis senze cùr. 





Z enar 


TI soreli al jeve es 746. 
Al tramonte es 16,14. 
Al dure oris 8,28 ("). 
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Circoncis. di N. S. LB. 


ss, Non di Gesu 


| s, Genovefe v, 


s. Ermes m. 

s. Telèsforo p. m. 
Epifanie 

8. Crispin vesc. c. 

s. Severin vesc. 

(Nat. di Regine Eline (1873) 
Sacre Famèe 

(Muart di Vitt. Em. II. ( 1878) 
s. Pàuli erem. 


| 8. Gino pape m. 


s. Probo vesc. 

s. Leònzio vesc. 

B. Duri di Pordenòn c. 
s. Màur ab. 

8. Marcèl p. m. 
s. Antoni ab. | 
La Cat. di S. Pieri a Rome 
s. Paulin di Aquilee 

s. Fabian e Sebastian 
8. Agnes v. m, 

8. Vizèns m. 

s. Emerenziane v. m. UI. 
s. Timòteo vesc. m 
Conversion di s. Pauli 
s. Policàrp vesc. m. 

s. Zuan Grisost. v.c. 

8. Pieri Nolàsc conf. 

s. Francèsc di Sales c. d, 
3. Martine v. m. 

s. Zuan Bosco c. L.G. 


LP. | 





Dio nus uardi 
di un bon zenar 
par podè jempla 
il granàr. 


| Cul cialt dai bleons 


no si fas boli la cite, 


Sin tal erut da Yunviar, 
ne é maravée 
s'al svinte pal dové 
o sal nevèe, 


| Al è fat il prin quart 


e "o speri ben: 


c'al sei pur fret, baste 


cal sei seren, 
Farai l'è fradi di no 
Lfa mai. 


Par vé pàs 
sint e tas. 


Sant Antoni di zenir 
un ore biel aual. 
Ultin quart e fret c'al art: 


Viodarin la lune gnove 
Se fara plui buine prove. 


| Mir un no su Con plat 


di buine ziere. 


i che un si Cun podia 


di brute maniere. 


ma cui sa 
fanus mateà. i 


Lune gnove: 
se à di 


S'intint simpri pe prime di dal més e par Udin, 


II 


IN PLAZZE 


Il prin segnàl di móvisi lu dave 
il cialderàr cul so martiel di len 
batùt sul toc di ram c’al lavorave. 


A chest segnal sintivi un bot tal sen: 


plantavi dut, t'un.salt eri te strade 
e vie di corse che nissùn mi ten. 


Sior Niculin spiziàr, cu’ la velade 
nere, l'è za in vedete su la plazze, 
dal butighin dal lot je za spontade 


siore Andreane cui ociai; di fazze 
il zuet Carnel c'al vent robe di fiar, 


al nase l'ajar come un cian di ciazze. 


Pi in' na il droghir Patune, omp di rar 


inzen c'al sa lis storis dal passat, 
e infin, velade nere e gile clar, 


Beltramin, salumir e podestàt. 
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| Fevràr 


s. Ignazi vese. m. 
Purificazion di M. V. 
s. Blis vesc. m. 

s. Dree Corsin vesc. c, 
g. Aghite v. m, 


8. Tito vescul 


s. Romualt ab. 
s. Juvenzi vesc. 
s, Ciril vesc. dot. 
s. Scolàstiche v. 
La Madonedi Lourdes 
ss. Siet Fondatòrs 
s. Fos'ce v. m. 

(Setuagesime) 
s. Valantin predi m. LP, 
ss. Faustin e Giovite mm. 
s. Giuliane v. m. 
ss. Martirs di Concuàrdie 
s. Simeon vesc. m. 
s. Giulian m. 
s. Eleuteri m. (Sessag.) 
s. Massimian vesc. C. 
Cat. s. Pieri in Antioc. H. 
s, Pieri Damiàn v. dot. 
s. Matie ap. 

(Joibe grasse) 

s. Cesàri c. 
s. Sandri vesc. 
s. Gabriel de Dolorade c. 

gie erém 

r 


s. Macari m. 


P.Q. 





Il soreli al jeve es 7,15. 
Al tramonte es 16,45, 
Al dure oris 9,30. 





La Madone cereole 


| 'e jè clare che console; 


dunce Yan no'l à paure, 
il proverbi nus sigure. 


| C'al ledi a Triest un 


contadin in plazze, 


no'l sa plui furlàn. 


L'è fat il quart 

e la sentenze & fate: 
o varin prin nèf 

e po fumate, 


La ploe di fevrar 
val tant che un ledamàr. 


San Valantin inglazze la roe 
cun dut il mulin. 


L'ultin quart no'l fas criure, 
ma ben Marz mi fas paure. 


O matrimonis di speculazior ! 


Co no regne la pàs 
e la cuiete, 
se la dote fòs ance un milion, 
ze zovial quant che il diaul 
l'è sot la plete? 


Carneval no'l pae debiz, 
atènz dunce a no fa crediz. 


Uè fevrir al è lit für, 
tant l'unviàr l'úl Gent dir. 


III 
IL CIALDERAR 


'O traviarsavi dut sburit la plazze 
senze cialâ chei siors tant sglonfs di bòrie, 
che si fasevin cumplimenz in fazze 


e par daur uzzavin la memorie 
cul slengonàsi senze remission 
contansi ogni doi dis la stesse stòrie. 


Il cialderar l'ere la mé passion. 
Voltavi drenti t'une contradute 
là c'al veve buteghe in t'un stanzòn 


dut neri come lui, e li cun dute 
la me creanze: — Mestri Tin, bondil — 
e mi sentavi jú su la banciute. 


Viodi a nassi un cialdir — lassaimal di — 
ce meracull Par me chel omp dut neri 


e il so martiel in vore dut il di 


erin come une spèzzie di misteri. 





Il soreli al jeve es 6,32, 
Al tramonte es 17.28. 
Al dure oris 10,56. 
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s. Albin vese. (Ulitin di PS | 


Prin di Cresime LE. 
s. Cunegonde imp, 

s. Lúzio p. 

s. Casimir c. 


ss. Perpêtue e Filizite m. 


(I dom. di Crèsime) 
s. Tomàs di Aquin c. dot. 
s. Zuan di Dio conf. 


| 8, Francesche Rom. PJ. T. 


se. Quarante Martirs 
s. Costantin c. T. 
s. Gregori I pape dot. 7. 
8. Cristine v. m. 

(C di Crèsime) 

atilde reg. 

s. Clemènt c. 
ss. Ilari e Tazian (Patro- 
nos dè citàt di Gurizze)l.P, 


| a. Patrizi vese. c. 


Ciril v. dot. 
Josèf spòs di M.V. 
Tedòsie m. 
s. Benedêt ab. 
s. Benvignút vesc. 
s. Fedêl m. 


E. 
8. 
8. 


i s8. Gabriel Arcagnul U.Q. 
| La Nuziade 


s. Teodoro vesc. 


| 8. Zuan Damascèn c. d 


(IV di Cresime) 


| s, Zuan di Capistran c. 


s. Secont m. 
s. Quirin m. 
s, Beniamin m. 


LR 





III di Crès. | 


Marz, mene la code 
pal bearz. 


Come cal va l'ultin 

Idi carnevàl 
e il prin di Crèsime, 
va dute la Quarèsime, 


Un ciart che al sa 
[un mont pòs, 
ma che al pretint, 
al sostèn che chest guart 
[farà gran vinr. 


Ute, Mute, Cananee, 
pan e pes, 


| Setemane Ulive, 


Setemane Sante, 


Lune plene, rabiose, 
e che incline a sei flatose. 


Miei lis barghessis rotis 
te fadie 

che lustradis sul cúl 
in ostarie, 


Buine anade 'a ven 

se a sant Joséf al fas serèn; 
albe clare a la Nunziade, 
anade beade, 


Ustu vé most? lavore cussi: 
un ciaf di manco e un voli 
[di pi. 

No son ciossis di miez 
[tal matrimoni: 

o jè un agnul la fèmine 
[o un demoni. 





Iv 


LORGANAR 


Qualchi volte miò pari al mi menave 
cun sè là di sior Pieri, l’organàr. 
Un omp strani che quan’ c'al lavorave 


tor des canis, fasìnt ore il stagnàr 
e ore il marangon cu la medeme 
pazienzie, al si meteve sù doi pàr 


di ociai par viodi miei a taca insieme 
zingo cun zingo o len cun len, e intànt 
al ruzinave cuintri la blesteme 


o al contave des striis, dal belandant 
cun tante cunvinzion c’al mi faseve 
tante pore c'o levi vie tremànt. 


Chel so mistîr, l'è vêr, al m' imponeve 
un gran rispiet: mistir nobil e rar. 


Ma a miò paré nissùn mistîr nol veve 


tant credit come chel dal cialderàr. 








Il soreli al jeve es 5,40. 
Al tramonte es 18,20. 
Al dure oris 12,40. 
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8, Zenòn vesc. m, 


| 8. Justin m. Jobe sante 
| 8. Vitorin m. Vinars S. 


i Domenie «in Albis > 





s. Ugo vesc. 

8. Francesc di Pàule c. 
Domenie di Passion 
8. Isidoro vesc. dot. 

8. Vicènz Ferreri c. 

s. Sisto p. m. 

s. Epifani vesc. m. P.Q. 
I Siet Dolòrs di M. V. 
s. Demètrio m. 
Domènie Ulive 

s. Leon I. pape 


s. Gildo re LP, 


s. Calisto m. Sabide S. 

Pasche di Resurezion 

Dedic. dal Domo di Udin 

s. Leon IX p- 

s. Marzian predi 

a, Ansèlmo v. dot. 
(Nadal di Rome) 

ss, Sotèr e Cai mm, 

B. Eline Valentinis di 
Udin - s. Zorz 


V.D. 


s. Marc orang. | 
(Nàssite di G. Marconi) 
ss. Cleto e Marcelin mm. 
s. Pieri Canis c. dot. 
s. Pàuli de Cròs c. 
s. Pieri m. 

s, Catarine di Siene v. 


LÊ. | 


| nulint! O cil di serene 





Il prin di Avril nu 'e a 
petade ben; 


| A si spetave cialt 


e fret al ven. 


In chest quart varin 
timp variabil, 
ma dopo mateat 
si farà stabil, 


Ustu vé aghe tal baril? 
quinze di Avril, 


Ulif bagnat e ús siz, 


üs siz c nlif bagnat, 


Se al plùf Vinars Sant, 
arsure l'an dut quant, 


Fin che al tire vie cussi ` 
‘e mi còmude ance a mi. 


Cui che no'l lavore la 
[tiare cu lis vacis, 
al va a mulin cu la puiere, 


O cuel, o bosc, o rusignuúl, 
[o flòt 


| [armonie 
dut glorios! Jo ti sint, 
[o Signòr! 








V 


UN CIALDIR 


Viodi a nassi un cialdir, ce maravee! 
Une plache di ram a pôc a pôc 
sot i colps dal martiel si stuarz, si plee 


in t'une gobe. E jo li come un ôc 
instupidit a viodi che ché gobe 
'e si sglonfave a ogni batude un pôc. 


E bat e bat, come s'al fos 'ne robe 
di paste frole -- si, ma l'artesàn 
dut t'un'aghe, si viôt, lafè, c'al sgobel — 


chel blec di ram 'i salte für di man 
cul cül tarònt e lustri c'al samee 
la tube dal ciapiel dal capelan. 


Po' al 'i storonze i ôrs; nol dismentee 
di lassâi lis orelis cul ocièt 


là c'al va il cempli; un lavri c'al sbelee 


lu indrezze, E vè, il cialdir al è perfèt. 
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| ss. Filip e Jacum app. 


8. Atanasi v. dot. 


| Inv. de S. Crôs 


s. Gotàrt 
Patroc. di S. Josef 
s. Florean 
s. Zuan e’ Duarte Lat,P 4. 
s. Stanislao vesc. m. 
Aparizion di S. Michel 
s. Gregori Nazianzàn v. 
(Fieste da l Impero) 


| B. Antonin v. 


8. Francèsc di Jaroni c. 
ss. Nèreo e Achil mm. 


s. Robert Belarmin v. d. | 9 t 
i vie pal cil serèn! 


8. Bonifazi m. 


L.P. | 
8. Zuan B. de la Salle c. 


s. Ubaldo vesc. 

e. Pascâl Baylon c. 

s. Venanzi m. 

8. Pieri Celestin c. 

s. Bernardin di Siene c. 


| a, Valènt vesc. m, 


s. Giulie v. 8. 
s. Desideri v. m. 
ss. Donazian 
e Rogazian mm. Rog. 
s. Gregori VII p Rog. 
La Sense 
s. Bede dot. 
8. Agostin vesc, 
s. Marie Mad. de P. v. L6. 
s. Filiz pape 
ss. Canzian, Canzianile 
e comp. mm. 


Rog. | 





2449 = 


Il soreli al jeve es 4,53. 
Al tramonte es 19,07. 
Al dure oris 14,14, 





Prin di Mai, San Jacum ` 
j [e Filip ciatai, 
Tiarze di Sante Cros fui, 
un pòc plui tart 
San Gotàrt, 
e tal domain San Florean 
cul spic in man. 


Come il solit il prin quart 
no'l pò sta senze fa tuart. 


Viot in vile e cà in citàl 
plui di un mus inamoràt. 


Oh, ce notis che van 


Oh, i ucei si, che san 
gioldi, e giòldile a plen 
la vite! E no, porez, 
vivin di fufignèz. 


Ue di mai, üc assai; 
vin di mai, bondanze 
[che mai. 


Se in mai tempieste, 
nuje no'l reste, 


S'al pluf il di de Sense 
quarante dis no si sta senze. 


'E je fate la lune 
e cumô ocòr 
che nus fasi bon timp 
se ul fassi onor. 





VI 


JO E MESTRI TIN 


Une di — l'ere za bonat soreli 
e la buteghe ere tra lús e scúr — 
mestri Tin impiànt un cesendeli 


di póc consum al dis: — Canai, tu as cur 
fin di dismenteàti di lâ a cene 
par stà a cialami me! — E jo: — Sigur. 


Mi plas tant il mistir! — Orche vermene! 
Se tu as ché voe, ti ciol ben vulintir 
a fà il garzòn. Ma pense, "e dúl la schene 


dopo ve lavorat di chest mistir 
cussì di une in ché altre avemarie! — 
— 'O ài buine schene! — jo i rispuint a tir. 


Lui al mi ciale, al rit, al mi cimie. 
— Fevelarai mo jo cun mestri Gris. 


S'al è content, orche vermene! si eh, 


che jemplarin di rams duc' i pais! — 


J uign 





Il soreli al jeve es 4,19. 
Al tramonte es 19,41. 
Al dure oris 15,27, 
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s. Fermo m. 
s. Marcelin e C. mm. 
Muart di Garibaldi 1882 
s. Clotilde reg. 
s. Francèsc Caràcciolo 
Pentecostis PQ. 
(Fieste dal Statat - 1861) 
B. Beltram, p. di Aquilee 
s. Roberto ab. 
s. Gulielmo di 
ss. Prin e Felizian mm. 
s. Margarite reg. T. 
s. Barnabe ap. Ti 
ss. Trinitàt 
s. Antoni di Pàdue c. LP, 
s. Basili v. dot. 
ss. Filiz e Fortunat 

mart. di Aquilee 
Corpus Dòmini 
s. Ciriache m. 
s. Efrem dot. 
ss. Gervâs e Protâs mm. 
s, Silveri p. 
s. Luis Gonzaghe c. H. 
s. Nicete di Aquilee v. c. 
s. Agripine v. m, 
s. Zuan Batiste 

e SS. Car di Gesù 
s. Prospar vesc. 
ss. Zuan e Pduli mm. 
s. Ladislao rc LG. 
s. Ireneo v. m. 
ss. Pieri e Pauli app. 
Com. di s. Pauli 


Brusait ulif che ven 

[la bissebove! 
Viodeso ce ceóns2 
Siarait puartis, balcons, 
brusait ulif, c'al zove... 


Soi daúr a combina 

che chest quart vei di 
[s'cralda ; 

za no ocòr tante braure, 

al è cialt di so nature, 


Ploe a San Barnaba 
il vin al va. 


L'om al scomenze in scune 
e fin c'al vif al bat 
Isimpri la lune. 


«à lis grandezzis il miò siùf 
[no pense, 
l'ort è bastant a preparà 
(la mense. 


Brum! Brum! un brontolòr, 
Piff! Paff! une saetel 

Ce colps di tamburòn, 

Ce orchestre malandrete ! 


Il timp c'al cor a San Zuan 
al cor dut l'an. 


Domàn al è San Pieri 
e par sisteme vieri 
dentri ste setemane 
al devi fa montane. 





VII 


L'à manciàt póc che, fur di me di gionde, 
no ciapas mestri Tin a brazzecuel. 
Ma propri in chel une frutate bionde — 


scure, une trundulute cun t'un biel 
par di voglùz contenz, je su la puarte: 
— Mestri Tin, ei cialdirs? — E 'e tire il cuel 


par cucà drenti. E lui: — Tu pòs stà ciarte, 
orche vermenel che par in chel di 
des gnozzis saran pronz. — Ma a mi m'impuarte 


di véju prin, saveso! — Po si si, 

Marie. Tu sàs c'o soi omp di peraule. — 
— E biei, savesol — Làssimi fà a mi: 
ornàt pi dilicàt di chei di Paule. 

Sestu contente? Ma cumò vait là, 

che us spiete la polente su la taule, 


e àncie par me al è timp di là a mangia. — 





Il soreli al jeve es 4,14. 
Al tramonte es 19,46. 
Al dure oris 15,32. 





HH 





EU Onda TI na | 


D due IU Apart QUE 





| Visite di M. 
| s. Eliodoro di Ain v. 
| s. Uldari vesc. P.Q. 





8. Bonaventure vesc. dot. 


| s. Margarite v. m. 


B Apolinir V. 


ss. Abdòn e Sennen mm. 
8. Ignazi di Lojole c. 


Preziôs Banc a Gesù 


8. Filumene m 

8. Isaie profete 

ss. Ciril e Metodi v, cc. 
s. Lisebete reg. . 

8. Veroniche Giuliani v. 
ss. Filiz e fradis mm. 
s. Pio I. pape di Aq. m. 
ss. Ermàcore e Fortundt 
Patronos di Aquilee, di 
Udin edi dut il FriulLP, 
Dedic. de Basil, di Ag. 


Sant'Enrico imperatór 
Madone dal Carmini 
8. Alessio conf. 

s. Camilo «de Lellis » a. 
s. Vizènz de Paoli Fu 
s. Prassede v. 

s. Marie'Madalene penit. 


s. Cristine”m. 
s. Jacum ap. 
8. Ane mari de Mad. 


8. Pantaleon m, L6. ` 
ss. Nazari e Celso mm 


8. Marte verg. 
Muart di Umberto | (1900) 





| L'è un gran calòr e il cil 


senze nui ; 
'e si capis che sin 
[tal més di Luz, 


Maris, se mai lis feminis 

di bagns ç vessin voc, 

mandailis in te roe 

che a ur farà plui ben. 

La lune è plene: no'l è 
afar segret, 

che za no pò plui piardi 
di concet. 


Se no vegnin plui flagei 
varin blave, ùe e ucei. 


Mici suda che no tossi. 


Se tu ús sparnizza une 
[notizie, 
còntile in segret. 


Chest guart, al dis Cardin, 
e al induvine, 

l'à di pati dj ritenzion 
di urine. 

Sante Marie Madalene 

'a vai vulintir. 


Lu sbelèt che si petin 
Isul mostàz 
ciartis damis dal mont 
[al di di uè, 
'a lis fãs someà, lis fas 
(pare 
just tanc quadris piciàs 
[e tanc' ritràz. 





VIII 


ME MARI 


In che sere, Marie, tu sés tornade 
a ciase to cul cir dut gongolant 
pe notizie che Tin ti veve dade. 


Ma jo! Puarin, content beat fin tant 
che rivai su la puarte de cusine. 
Ma dopo, eh si, botis di vueli sant! 


Me mari no berlave, ma cidine 
lis molave par dret e par ledrós. 
No si pò di che no fos stade buine, 


ma severe che mai. Plui che la vós 
'e doprave la man. Dopo lis botis 
si doveve sentàsi, fà la crós 


e preà il... Parinestri. E, no son fotis, 
al durave un'orute a dilu intir, 


Po senze cene e cu’ lis cuestis rotis 


tal jet. Marie, altri che il to cialdir! 





Avast 


— 19 — 


Il soreli al jeve es 4,42. 
Al tramonte es 19,18, 
Al dure oris 14,36. 
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SEI dat DA Gast ta Aart o 





| s. Pieri «in Vinculis » 
| s. Alfons de Liguori v. d. 
Invenz. di s. Stiefin PJ. 
| s. Domeni conf, 
| Madone de Nef 


Trasfiguraz, di N. S. 

s. Gaetàn conf. 

s. Ciriaco e Comp. mm. 
s. Zuan M. Vianney conf. 


8. Laurinz m. 
ss. Tiburzi e Sus. mm. LP. 


8. Clare v. 


s8. Ipòlito e Cassian mm. 


s. Eusebi conf. 
Assunzion de Madone 
s. Roc conf. 

s. Giacint conf. 


s. Èline Imperatrice HL, | 


(Non de Regine) 
s. Zuan Eudes c. 
s. Bernàrt ab. dot. 
s. Donat e C. mm. _ 
(patronos di Cividát) 
s. Timoteo e Comp. mm. 


| s. Filip Benizi c. 


s. Bartolomeo ap. 

s. Luduvi re — Lg. 

ss. Ermògene e Fortun, 
di Aguilee 

s. Josèf di Calasanzi c. 

8. Ustin vesc. dot. 

Decol. di s. Zuan Batiste 

s. Rose di Lime v. 

s. Raimònt conf. 





«Il timp al è monede » 

al dis 1 Ingles 
e quant che lu dis lui 

Icussi à di sei. 
Ma domandàigi mo 

se lui l'à miei 
piardi il so timp o pur 

[piardi i siei bès, 


Se al pluf a San Laurinz. 
la campagne la vinz. 


Cui cal svange la vit 
[d'Avòst 
al jemple la ciànive di most. 


San Roc dà la claf 
a ogni pitoc, 


L'ultin quart al si disbrate 
cul molànt jù d'ogni fate. 


Sin a san Bartolomio 


e cun Dio tu tu vas: 


| cisilute, ti saludi: 


mandi, mandi! valà in pas! 


Cialt, afànos, mos'cis 

(in guantitat : 
si sta mal tant in vile 

che in citat. 


Cui c'al duãr d'Avòst 
al duar a so cost. 








IX 


UN GALANTOM 


Tal doman eri in pis cul prin soreli, 
dut gajarin, fissàt in t'un pinsir 
maduràt vie pe gnot: chel gran bon vieli 


di mestri Tin m' insegnara il mistir 
s'o larai di scuindòn sol di matine 
par no fa tart la sere come ir. 


Servide messe — joi, ce c'al sglinghine 
di gust il campanel tal Agnusdei! — 
vie di buride senze stà a dutrine. 


— Cioleimi a vore, mestri Tin, us prei, 
senze dial a miò pari... — Orche vermene! 
Fà scuindarolis, ciò, canai?! No vuei. 


E ten a menz: se il Gris 'a nol ti mene 
cà di me declarant c’al è content, 
no tu tocis imprèst. — Pensait ce pene 


tal mio cür di frutin! Joi, ce torment! 


Setembar 


. 


en ESS 


Il soreli al jeve es 5,26. 
Al tramonte es 18,34. 
Al dure oris 13,8. 
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8. Egidi ab. 

8. Stiefin re 

s. Eufèmie e comp. 
mm. di Aquilee 

s. Rosalie v. 

s. Laurinz Giust, vesc. c 

s. Petroni v. 


s. Anastasi m. di Aquilee | 
| Nativitàt di Marie ss. 


s. Gorgòn m. LP. 
s. Nicole di Tolentin c. 
88. Proto e Giacint mm. 


i se. Non di Marie 


8, Amit vesc. c. 
Esaltaz. de s. Cròs 

I siet dolórs de Mad. 
Nàssite dal Pr, Er. 1904 
8. Corneli p. m. 
Stimatis di s.Francèscl.Q. 
s. Josèf di Copertin e. 
s. Zenàr e C, mm. 

s. Eustachi e C. mm. 


| s. Matio ap. T. 
| 8. Tomâs di Vileg. v. c. 


s. Lino p. m. L6. 7. 
Madone de Mercede T, 
s. Firmin vesc. m. 

ss. Ciprian e Justine mm. 
ss. Cosme e Dam. mm, 

8. Venceslao duche 
Dedicazion di s, Michel 
s. Jaroni dot, 





Sant'Egidio ti dirà 
ce color che il mes varà, 


Vuelin bés par fa uere 
[par un ståt potent : 
invezi tes fameis 
[baste no vent. 


Se al plúf a San Gorgòn, 
siet montanis e un montanòn. 


| A Sante Crous =Á 


pan e còculis, 


i Lune setembrine 
| a sièt lunis se inchine, 


Mi par che vadi ben 
di parecià serèn, 

se ciat passandomân 
la sagre di Bolzan. 


Il possident al treme 
infin che nol à a ciase 
[la vendeme. 


| Bielis zornadis, gnòz 


di paradis; 
Setembar al finis 


ben i siei dis. 








X 


L'AMICIZIE 


Legnadis e dizùns e parinestris... 
son colpe lòr se no soi doventàt 
un cialderàr mestri di duc’ i mestris. 


— Mestri Tin... — e vaìnt 'o 'i ai contàt 
ce che mi ere tociàt la sere prime. 
E lui c'al ere un omp di gran bontat 


ma ruspi, al si meté a mena la lime 
di lune dal ór di chel famós cialdir. 
E jo restai lì, mut, cui voi incime. 


Po, pas a pas, tignint ancie il respir 
di pore di secialu, 'o mi vicini 
ae puarte. "L lavi vie malvulintir. 


— Dula vastu, canai? Che s' intindini: 
jo no ti pari vie... Tu pôs restà. 
E' montin sul altàr il predi e il muini: 


chel al uficie e il muini al sta a ciala. — 





Otubar 








FOZ <SUEEr pw4ssgrpR4S SEI Art 


s. Remigio vese. c. 

88. Agnui Custodis 

8. Taresie dal B, Gesù v. 
s. Francesc d'Assisi c. 
8. Placit e C, mm. 

s. Brunòn c. 

La Madone dal Rosari 
s. Brigide vedue 
s. Dionís vesc. m. LP, 
8. Francèsc Bòrgie c. 
Maternitât di M. V. 

8. Massimilian vesc. 
Sen, da l'Amèr, (1492) 
8. Doardo re 

s. Calist p. m. 

s. Taresie verg. 


8. Edvige ved. l.0. | 


s. Margarite Alac. v. 
| Ss, Luche evang. 

s. Pieri d'Alcântare c. 
s. Zuan Canzi c. 
s. Ursule e C. mm. 
s. Ermes m. 

s. Severin vesc. c. 
Madonne des Gráziis 
s. Rafael Arcagnul 
ss. Crisànt e Dàrie mm. 
s, Evarist p. m. 

8. Sabine m. 

ss, Simon e Giude app. 

Màrcie di Rome 

s. Narcis vesc- 
Jesu Crist Re 
s. Volfàng ab. 


P.Q. | 


— 23 — 


Il soreli al jeve es 6,15. 
Al tramonte es 17,45. 
Al dure oris 11,30, 





Ogni rose co ài plantade 


va murint in te serade; 


no, par diane, o bon ami, 
che Yafiet no'l mur cussì. 


Par fa furtune l'inzèn 
al & une mane, 
ma prin di dut bisugne 
ve furtune, 


L'è par fini l'autún. 
las za vie 
i biei ciantors dai ciamps, 
i ucelùz; 
tornin a scuele immusonis 
i fruz, 
je finide la fieste 
e la ligrie, 


Finalmentri ài cognossút 
che la lune úl fa a so mil. 


| I cops si dan di bevi 
LG. 


l'un cu l'altri. 


Il vin e la ligrie 
e” svein la fantasie; 
no'l è rimiedi miei 


| par no deventà viei. 


S. Roc al dà la clàf 
a ogni pitòc, 


e San Simòn le torne 


al paròn. 





XI 


L'ORNAT 


Dal mistir no vin fate plui peraule. 
Lavi a messe, a dutrine e sul tramònt 
corevi a ciase par sei pront in taule. 


Ma tal rest de zornade eri là, pront, 
in te buteghe a faigi companie 
a mestri Tin, senze sgarà un secònt. 


Fate la forme dai cialdirs, Marie, 
bisugnave proviodi a l'ornamènt, 
un dissèn gnúf cun art e fantasie. 


E Tin al consumà, no vuei di cent, 
ma vince’ blecùz di ciarte in tantis provis 
par chel ornàt, nol ere mai contènt. 


'O tentai jo un dissèn — saressin robis 
di no di par modéstie — e 'i al mostrai. 


— Orche vermene! sastu che tu covis 


un biel inzèn in chel to ciaf, canai! 








Novem bar 


Il soreli al jeve es 7,4. 
Al tramonte es 16,56. 
Al dure oris 9,52, 
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| 8. Prosdocim v. | 
ss. Quatri Coronàs mm. 


Duc' i Sanz 

Comemor. dai Defòns 

8. Just m. 

8. Carlo Borom. v. c. 
Fieste de Vitorie 

8. Zacarie profete 

s. Lenàrt conf. T 


s. Teodoro m. 
a, Andrée Avelin c. 
s. Martin v. 
Natalizi dal Re 
s. Martin pape 
8. Didaco conf. 
s. Josafàt v. m. AU. 
8. Alberto M. dot. 
Dedicazion des glesiis 
de Arcidioc. di Udin 


s. Gregori vesc. 


Dedic. Basilic. di s. Pieri 
s. Lisebete di Ung. ved. 
8. Filiz conf. 

La Madone de Salüt 

s. Cecilie v. m. LE. 
Clemênt p. m. 

1 Grisògono m. 

. Catarine v. m. 

, Silvestri ab, 

s. Valerian e I. d'Avènt 
s. Grivor p. 

s. Saturnin m. 
Sant'Andree ap. di 


œ œw œ œe 


Ce sunà di ciampanis 
[pai pais 
e vicins e lontans: 
si dan la volte i vis 
par sunà pai defòns... 
Ce sunà senze fin! 
[A glons, a glons, 
plui planc, plui fuart, 
[plui fuart, 
di dutis lis passions 
"e par la vos... 


L'istadele di San Martin 


| dopo tre dis 'a po vé fin. 


L'ultin quart si fas stessere, 
néf aj monz e cajù buere, 


Rompi prin de vernade 
vil tant che une coltade. 


Contadins, co no'l è vin 
a nol è nance murbin. 


In taule, fradis mici, 
no si devente viei. 


A Sante Catarine 
il frèt al và in cusine, 


Se a Sant'Andree no'l nevee, 
spètile par Nadal, 

se nd no è maravée 

di là fur nèz aual, 








XII 


IL BASIN DI MARIE. 


Dut inspiràt al à mitút in vore 
il cesèl come un grant dal guatricent. 
Al ciantave, al rideve e in gualchi ore 


al mi pareve fur di sentiment. 
II mio dissen? Nol ere che une guide 
par chel c'ai inspirave il so talent. 


E a viodi che so òpare finide, 
d'aur par di fúr e dentrivie di arint, 
Ya vaiút come un frut. Instupidide 


Marie — mi pàr di viodi ore presint — 
ul cúr tai voi denànt di tant soreli, 
'e ciale e tàs. Po, come par istint, 


i pete une bussade sul zarneli 
e chel bràf omp di Tin al rît e al vai. 
Po al dis, cialanmi me, chel gran bon vieli: 


— Un bas, orche vermene! àncie al canai! 


Giovanin Lurinzòn 


Dicembar 





Il soreli al jeve es 7,40. 
Al tramonte es 16,20. 
Al dure oris 8,40. 
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s. Càndide m. 

s. Cromazi di Aquil. v.c. 
s. Francèsc Saveri c. 

8. Barbare v. m. 
(Fieste de Artil,, Gênio 
e Marine) II di Avènt 
s. Sabe ab. 

s. Nicolò v. 

s. Ambròs vesc. dot. LP. 
L'Imacolade Concezion 
8. Siro vesc, 

La Madone di Loret 

s, Damds p. III di Avènt 
s, Massenzi e C. mm. 

8, Lùzie v. m. 

s. Spiridion vese. HÄ T. 
8. Massimin c. 

s. Albin vesc. m. T, 
s. Lazar risussitat T. 
s. Grazian v. IV di Avènt 
s. Fauste 

s. Zuan Marinòn c. 

8. Tomås ap L6. 
s. Demètri m. 


| s. Vitòrie v. m. 


s, Erminie v. 
Nadal 

s. Stiefin prin mart. 
s. Guan ap. 

ss. Nozenz 

s. Tomis vescul 

s. Anastàsie m. 


| s Silviestri 


Dicembar al ciol, 
ma nol torne. 


Sante Barbare benedete 
nus uardi dal folc e de saete 


Cun quatri dés di mufe 
jes fúr la lune plene, 
siròc i met la scufe, 
garbin 'a je sfohmene.... 


| indizi di montane 


dentri la setemane. 


Da Sante Lùzie a Sante 
[Catarine 
si scurte il di un pit di 
[gialine, 


Furlans, crodéilu a mi: 
quant che no'l ocor, mai 
viarzi la boce. 


Lu vin pe code: pos dis 
| [e poi 
ance chest an al siare i vos. 


Oh, ce sere henedetel 

Oh ce gnot di paradis! 

A ciantà la pastorele 

sin vigniz in chest pais... 


| Chest prin quart 'a mi scan- 


[tine, 
al scomenze a neveà: 
sint la nape che busine.., 
e no vé lens di brusá! 


I sis ultins dis da l'an 
e i sis prins a indichin 
lis mesais, 





El pignarili 


Al è un dai dai di fruz là che an finit, 
sul Coldean, di sere, el piagnaril, 
spizzàt in ponte, come un ciampanil, 
setàt, a cul di mede, par dapit, 

e come simpri, tal so puest precis, 
lu ciataran usgnot chei del pais. 


Par da donge i balzui, la barunie 
(robànt ance tes ciapis) 'e à sfadiat 
in dut el géspui; no à nance gustàt, 
lu àn di viodi lontàn, quant c’al sflamie; 
lu an uardiàt d' impen, c'al sei sigúr, 
che no lu impiin lis birbis prin di scùr. 


Donge la cene, quant che ': glon si spant 
cul fum des napis, van lassù i curiós: 
a doi a doi ti rivin po i moròs, 
sul biel moment che cu’ la man tremànt 
el vieli al tache fuc. Eco c'al art 
el pignarîli, e intor si sberle fuart. 


Da chel flamòn che si alze e al fore `l scúr, 
ce fum c'al jès!: al plee par Cividat. 
Bon segno, nò? Cul sac si va a marciàt 
chest an; varin bondanze di sigúr. 

E i mui zirin intòr, a mat, sgiarnaz, 
cul fuc des tòrcis, come tanc’ danàz, 





DS ES 


Chei fers, tal scùr, li donge ché fughere, 
'e parin stàtuis, cu’ la muse in bore; 
si viót sui cuei, par dut, ardi a chest'ore 
di gnot i pignarii. Su pe riviere, 
fin te piche des monz, come ciandelis 
'e van flamutis a tocia lis stelis. 


Ma al fas la mior figure in lontananze 
chel che si bruse al cis-cielat di Cuje: 
lassu si ciante al pignaril, si zuje, 
si béf, si bale. In cheste biele usanze 
'e à plui savòr la gnot de Pifanie 
che dut el grum di fiestis scove vie. 


PIERI MATION 


La speranza 


La speranza — cun creanza 
nus ten sù — co nus Ul ben; 
Sot i vel — colór di rosa, 
amorosa — nus sosten. 

Ma co muda — la so fazza, 
je nus tazza — cussì fuart 
che nualtris — scudoliz 
galopin — cuntra da muart 
O speranza! — vé creanza: 
no gambià — mai di colór! 
resta simpri — colòr rosa, 
biela sposa — dal plui puor! 


Gorizia 
DOLFG CARRARA 





Pari e fi 


«No tu mi cròs, fi mio? Pai strapàz al e làt: 
La vite ch'i tu menis, àncie lui Ya menit, 
Senze vé mai padin, 


Bala, fumà, strazzà, e niun consei sinti, 

e di ogni di fà sclr, e di ogni gnot fa di, 
come a sfidà il destin. 

Ma no zovin reclâms, no zovin plui cun tè! 

No tu sês cence ciàf, epùr, no sai parcè, 
tu no tu viòs reson! ». 


« Ti ai dit e torni a di: di bant l'è il predicia: 
ognidun l'esperienze bessòl al devi fà, 
I conseis son di plui!», 


« Sichè dúncie, cussì? Nol val chel che in passat 
i umign prin di te an fat, dopo imparat 
par sperienze e par studi? 


Duc' i libris al fùc? duc' i precez al vint 

che il pari lasse al fi, miei che Yaur e l'arint, 
par ca butin in ben? 

Esperienze bessoi! Pense ce ch'i tu dis! 


Astu mai vedút arbul, distacàt da radis, 
a vivi e po a menà)2 ». 


E il zovin, cun tun fà di savint navigàt, 

disint: «'O compatis: vecie mentalitàt! » 
ciape la puarte e al va. 

Il pari incrose i braz e fra sè al dis cussi: 

«Ma ése propri vere che chest al è gno fi? ». 


ANUTE FABRIS 





Pentiment de la Muart 


Mala dentre la cuna al sta al canai: 

La mare dongia lui 'a vuarda e 'a vai, 
'A se giava i ciavei, 'a prea e scongiura 
C'a ge salve al Signor la so creatura 
Ma la Muart su la puarta 'a voul entrà, 
E intànt 'a vuarda pal bús de la clàl 


A ode chel spetachel de dolour 
Ancia la Muart 'a sint sclopàse al cour! 
Denànt al fantulin in agonia 
La Muart 'a se pentis e 'a torna vial 
Barcis, 1937-XV. 
GIUSEPPE MALATTIA DELLA VALLATA 
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A siops la de santule,.. (dis. di Ant. Bauzon) 





Dos vilotis 
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il miò cur tornaimel 


nome vou m'al vês 
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Oh sù sù 


e metút in ta sachete 


dal fazzolèt! 


tn 


tal pizz 


Il mid cür Vê fat a fetis, 


une fete par ciantôn; 





une fete m'e ah robade... 
Simpri alegri e mai passion! 
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Josej Peressòn a Dimplàn. 








L'ALPIN 


(sveglia e marcia) 


Cu la prime trombetade 
el scarpon al & dismot, 
e fra un ciant e une ridade 
su pai crèz al ciape el trot. 


(rancio) 


Co lu clame la trombete, 
tal bon ajar des sós mong, 
lu al jemple la gavete, 

po tun lamp i viót el fónz. 


(visita medica) 


E se "1 miedi i dà une cure, 
al è un fiasc di bon nostràn 
la ricete plui sigure 

par uari di ogni malan. 


(libera uscita) 


Te surtide di montagne 

al pò fasi la balade: 
qualchi frute lu compagne 
fra une tace e une bussade. 


(silenzio) 
In chel sun di nostalgie 
si cujete "1 bon alpin: 
cul savór di che ligrie, 
sot la tende al sta cidin. 


P. MATION 





Lis zariesis 


«Mame ce àstu puartàt? ». «'O hi lis zariésis ». 
«Mi 'n dastu un pocis? », «Spiete un momentin 
c'o meti ju la ciàrie che mi pese...». 

« Vedin, mame, vedin? ». 


«Po sì, cumò, cumô.. +. « Mame ce bielis: 
puèdio? ». «Po si ninin! ». 

«Ce buinis, mame, che son lis zariésis; 
e ce sugo chés neris: 'e àn il vin! 2. 


« Nancie chel no ti plês...». Si che mi plas, 
ma lis zariésis plui; 'e son plui dolzis... 
Mi 'n' dastu anciemò un pòcis? ». «Ciò bambin; 


Lis ài cioltis par voaltris!...». (Timps passas, 
mame, ma quant che tornin lis zariésis 
ti torni a viodi e mi riviót frutin!). 


Gurizze Fabro GALLIUSSI 


Un viaz a Triest 


Gioldi, bisugne. La tiare? Ve tiare? Olic ia vegni ance 
la tiare! Si scuèn sudà dut el an e si è simpri tes mans dal 
Signor che al mande o il sut o la tampieste pai nestris pe- 
ciàz, che infin ce si Al? Si à che si à strussiàt dute la vite, 
par mangià polente. 

Par chest Genesio al à vindúz i siei quatri ciampuz, ri- 
gitàz di so agne, par fà palanchis. Si è zovins une volte sole, 
e dopo, qualchi sant al judara. 

Cussì al lè a Udin a crompasi une mude gnove: vistit di 
passe tresinte francs, in ros in celest in gris, un misclissamènt 
che .al butave a sior; cravate che gambiave di color cul mò- 
visi: ciapiel vert di sessante, guans di piel di purcit salvadi 
ver, cun qualchi pel parsore; scarpis di cent, 

E al spietà che qualchidùn lu ciamas a zornade par 
tornasi a visti di contadin, 

— Farcè no lavorial Genesio? 

— Parce che mio fi nol va pal mancul di vincetré francs 
in di. 

— Vincetré francs?! Setu mate? Noaltris ai lavorèns si 'n' 
da dis?! d 
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-- Lui o vincetré o nuje. 

-- Ma sâtu che vincetré no ju ciape nance un deputât! 

— Po nò! 

— No nò! Nance un deputat! 

— No? 

— Po ben, ance se ju ciàpe, útu che a to fi i dein tan' 
che a un deputàt2 

— Ma! e se nò nol va. Lui al è cussi. 

Spietant i vincetré francs Genesio al continue a bevi. Ce si 
àl di fã quan' che si è nassùz di un pari che no i plaseve 
di fà altri nance a lui! 

Parvie che la mude non podeve restà simpri gnove, e 
ance par pire che i tociàs come pe biciclete che apene crom- 
pade, une sere in ostarie, di cioc, al la veve vindute par 
quarante francs, che jessint pos, la matine al ere tornàt a ciòlile 
e invessit i carubinirs lu vevin ciapàt lui, che ancimò nol 
veve finis i displasês, alore al ere mior disbratasi a fà 
pimancul une fraiade. 

— Selmo, i disê a di un so ami, jo vorês fà un biel viac' 
a Triest. Tu tu metis el tomobil, e jo ti meni a gusta in tal 
prin albergo, tu e la to morose; quale che tu Ús. 'O meni 
ance jo la mé. 

Quale? No 'n veve, ma bisugnave ciatant une. Par Udin 
al varès podiit contentasi magari di qualunque, ma in t'une 
gran citàt ce lã a fà brute figure? Stúpidis chês che i ri- 
devin su la muse! No vèvial béz in sachete? Al si impontà. 
Eco: — la sclave — no ere ni masse zòvine ni masse biele, 
ma za Ca ere contente, al vares proviodút lui a dut: che 
murissin di ràbie chês che no lu vevin olit! 

La matine, a Cividàt, la comedàrin: i faserin lis ceis, 
la muse, i voi, lis òngulis, e za che jerin dar, giavadis lis 
cialzis, i vernisarin ance chés dai pis, che cui sàndui — ru- 
bacuori — di coreàn ros, i devin une ande straordenaric ance 
a lui, Genesio, che al la compagnave. Selmo al si inrabeã e 
plui la so morose, parcè che donge di ché «sclave» cumò je, 
Ardemie, 'e varès parút une massàrie. Par no ruvinasi la 
zornade fin dal prin moment, Genesio i pajà une piturazion 
ence a je; e po' vie indenànt a cui sa ce tanc' a Yore, come 
I siors. Distiràt donge de so bionde, al la cialave ogni tant. 
supiarbeós, senze lassasi cognossi. 'E veve un vistit setat, di 
sede clare, slusinte, senze màniis e cul cuel taponàt come 
un figurin, che bastàs che lui al la ves bussade, e varessin 
podút fà une cartuline lustrade, Ma se al la vès bussade i 
ciavei i varessin sbisiãt su la muse. Cussi nol leve ben. 

— Ciò, Selmo! Si fermin ance a Gurizze. 
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Bisugnave fale rizzotà, e che lessin dutis dis adreture. 

Lis feminis 'a son pratichis, se lis lassin fà. Par Udin al 
sarès stàt avonde di une ondulazion di tre francs, ma pal 
prin albergo di Triest 'e jere mior la permanente. Genesio 
intànt al beveve e al pajave. Pizzul, strent di spalis, blanc 
di muse, ros di voi e di pel, ben smondeft ance lui, cumò 
al si sintive dut a puest par là a gusta in 't une gran citàt. 
Ce biel viazà cussi! Quan’ che la màchigne, dut tun colp é 
ciapà la strade lunc el mar. al sinti el cùr a slargiasi e a 
lâ par dut el cuarp. Al ere propit content. I pareve che dut 
el pais al ves vit di savé che lui al ere ali come un di chei 
che si viodin al cine! 

'E jere passade la une, e Selmo, che al veve fan, al 
fermà Yautomobil senze spietà di rivà in tal prin albergo 
di Triest. Entrarin sot di une piargule che sarès stade come 
ché di une ostarie se no ves vùt taulins ben pareciiz plens 
di int ben vistude. I camerirs 'e corevin intor cu la giachete 
blance e il tovauc che svintulàvin mo par cà mo par là, e 
no vevin nance timp di badai a lor. Infin ciatàrin di co- 
medasi instès; Genesio al scugni voltai la schene a dute ché 
aghe che lu inceave. 

Jerin stàz fers ance a Monfalcon, e oramai no vevin su- 
gizion nance dal camarir. Ordenavin dut ce che olevin, Selmo 
al saveve lei qualunque robe, e al ere un bon aiút. Par vie de 
màchigne, al menave si int ta Yospedal e zoventút come lor 
a sagre e a marciàt, ma al compagnave intòr ance qualchi 
gioràt, e al veve ciapade su une ande nò di contadin, Genesio 
al lu cialave e al saveve regolasi, che ance in tal paja el 
camarir al lu ciapà par un di citat. 

L'aiarin che al vignive dal mar al moveve i riciòs des 
permanentis, senze dispetenà Genesio par vie de brilantine 
dade pulit, ma i rinfresciave i pinsirs. Lavorà di contadins 
sot chest soreli, ce vite ise? 

Maraveis di negozis, di cafes, tomobii, trams, int, fasevin 
une cunfusion in tal ciàf che inciocave tan' che il vin. 

Lerin su e ji, par cà e par là, di una birarie in tune 
ostarie, fin che rivàrin in cis'cel, cun 't une cioche, une 
lune, un mar, un sflandor par sot e parsore e di dutis lis 
bandis, che a duc i quatri i pareve di sei in 't un altri mont. 

Ance se al fos ver che al ere partit cun sis cent e passe, e 
che nol veve plui nuje, ce sarèssial? Pal doman si à pur di 
fidasi te misericordie dal Signor, come che, aromai, 'e dovevin 
fidassi di lui par tornà a ciase. 
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(dis. di Ant. Bauzon) 


Vin gnúf 
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Pueris feminis, simpri lôr colpe di dut... 


— Dut il mal, in chest mont, al ven des feminis, — scom- 
bateve 'ne sere, su la puarte de latarie, il casaro, c'al veve 
ciatàt da di, póc prime cu la so fèmine. 

— Ma nò che nol é po simpri vér! Tu tu le sglonfis come 
1 to sòlit, pardiane! — zirive di bonilu so copari Toni dai 
Cuei. — 'Ne vóre di int, in chest mont. invessit, je contente 
di jessi maridade e ben maridade àncie, ce cródistu2 E spès 
al capite che jé propit la fèmine, in t'une ciase, a tigni sù 
la barache... Scometino c'o ài reson jo?... 

— Ciale mo Toni, usgnòt no Ai voe di tornà a barufà. 
Domàn a sere al è consei de latarie: buine ocasion dúncie 
par savé ce che la int 'e pense des feminis. E cui c'al piert 
al pajara di bevi, ben s' intint... 

E cun cheste i doi larin e zene che la polente 'e fumave 
za sul taulir. 

Dopo ve’ discutút di formadi e di spòngie, di lens e di sir, 
te sere dopo, finit il consei, — 'e jere plene la stanze di sòzzios, 
— il casaro al jevà sù de so ciadree e riduzzànt al disè: 

— No steit a ciapimi per mat, ne par cioc se cumò us 
domandarai alc che al à ce fã cu’ la latarie tant che magari: 
'o vês di save dome che jo e Toni dai Cuei onsere 'o vin fate 
ne scomesse, Dùncie cui che di vuàtris nol è content de so 
femine c'al jevi in pins, se no 'i displîs..... 

Senze pensà tant parsóre a ché stramberie, duc' i sòzzios 'e 
jevàrin sù in pins, cun t'un bacan dal diaul. 

Dome Zuan Salvadi l'ere restàt sentàt senze scompônisi in 
tun ciantòn tacit la pigne: 

— Eco cà un omp che nol à pore di passà par pote mo- 
strant ce c'al pense! — berlà alore Toni dai Cuei lant viars 
Zuan Salvadi — No ésal vér mo, Zuan, che la vuestre 'e jé 'ne, 
buine fèmine e che vo 'o sés contentòn di véle2 E che parchèl 
'o sés restàt sentat? — Cheste mo nò, mo, cheste mo nò, mo, 
veh!.... — 'i fase cuintri dut sburlufit Zuan, come se lu vès 
becàt 'ne giespe — 'E je la giambate, invessit, che no jé buine, 
cause la fèmine che Ol curâmale, che '1 folc la trai, cemút 
che úl je.... Vuei 'ne robe, domàn un'àtre e la giambate intànt 
mi va in malore ogni dì piés, ogni di piés.... 


RINALDO VIDONI 
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La scomesse 


Pieri Barete, grant impresari für in Carinzie, al veve clamât 
a dovei un dai slei operaris, Toneàt, parcé c'al veve ciapât sù la 
brute usance di scometi simpri, cun duc', e par qualunque 
motif, 

Sprofondât in tal so ciadreòn, eu la barete sul ciãf par 
no mostrà la so spongione. paròn Pieri al sberlave: 

— Insome no capis jo, ce c'a seti di scometi ogni di... No 
capis propi... L'à di véi resòn il Dean, tu às di véi une ro- 
dele für di puest. 

€ Rodele für di puest?!.... al dis lui paròn!... ma qualchi 
volte si seuen scometi.... si scuen. Par esempli jo dis che lui 
al à in somp il ciãf un rizzùl grant come un fasùli e ros come 
une flàurie. 

— Ce?.... sestu daventàt mat dal dut? o vustu che ti buti 
Tür pal balcòn! 

«No... nò, paròn, ch'a si convinci: lui in somp il ciàf al à 
un rizzúl grant come un fasúli e ròs come une flàurie. 

Paròn Pieri, Yere fùr di sè: menàlu pal boro in ché ma- 
hiere! E l'ere sicúr ch'a nol veve rizzùi; ma jodint ché insi- 
stenze, 'i 'é vegnút come un dubit, tant che si passà, cussi, 
distratamenti une man sore la barete, come par tasti... ma 
l'ere lisc èncie masse lisc. 

— Ben ciale mo Toneàt, za che tu seis tant sicúr, sco- 
metin dis florins. 

« Buine la peraule, paròn! jo, no ài tolèt monede cun mei, 
che sei vignút ju di corse... vúl di che se ves di pardi ju te- 
gnareis denti su la pae. 

Si dan la man e paron Pieri, al tire ji pa' prime volte 
la barete, e sbassànt il cidf come che Toneàt al vès vit di 
spieilâsi denti: 

— Ciò, mo, toc di mazzaròt, impare a scometi, e j dis 
florins ju ten denti eh! cence remission, 

E Toneàt dut ridint: 

«Ma ài vodagnât listès jò paròn... ài vodagnãt listès 
dis florins. 

— eh?.... 

«Po si si! parcè che nossere ài scometiit vinc' florins cul 
Deàn, che vorès fate tirâ jü la barete al gno paròn. 


Paluce, FABIO BARBACEIT 














Se ’1 Signôr al ul! 


'Ne di a binóre san Pieri al incuintrà ju pa' 'ne viote 
un mulinàr che cul ciapiel in bande e la giachete butade 
su lis spalis, al ciaminave svelt e siviluzzànt: 

— Dulà vaiso po bon omp, cussì di estro za a binòre?... — 
i domandà san Pieri, 

— Sagre nestre vuei, vieili.. 'O voi a marciàt te Vile, 
se proprit us interesse tant di savelu — ‘i rispuindè sfazzat 
chel Atri. — E rivàt co soi là, sacrabólt, "o vuei compràmi 
ll pui biel müs c'al è su la plazze. E montât a cavaloto "o 
vuei tornà dopo a ciase di corse... 

San Pieri che nol podeve gloti la int plene di bòrie ‘i 
disè alore: 

— No si ciacare cussì, biàt omp. In chest mont dut al 
dipent de volontàt dal Signôr e no de nestre. Sichè dúncie 
quanche vò "o volés fà alc comenzait intànt cul di: Se 1 
Signôr al Ol... e 'o vedarés imo che dutis us laràn dretis. Mi 
véso capit?... 

Ma chel Atri senze scompònisi de prèdicie, plui sbiro che 
mai, al zontà: 

— Cialait mo, vieilil Chi sot la ciamese 'o ài 'l tacuin e 
dentri 'e son i bès, là 'e jé la Vile e sul marciàt al è 1 mis, 
Crodeiso mo vò che al Signor impuarti po tant dutis chestis 
nainis? 

E senze di pui ne zeu e ne beu, il mulinãr al tirà vie pai 
sol fas. 

Rivat sul marciàt si mete subite in vôre par ciatà la 
béstie che pui 'i vès comcdat, quanche in te confusion in- 
vessit un lari 'i puartè vie svelt il tacuin e dut ce c'al ere 
dentri. Nol ocòr tante maginative par figuràsi cun ce grop 
sul stomi che "1 mulinàr dut scuintiàt al ciapa su, sul tart, 
D troi di ciase. 

E tornit a ciatã san Pieri — ma cheste volte '1 ere il 
rant c'al sghignizzave sot la barbate — senze piardi timp 'i 
là incuintri e al sclopà a di t'un flòt, come par liberisi di 
un gran peis: 

— Se l’ Signôr al (il 'o soi stat te Vile e se "1 Signér al 
fil, cumô o torni ciase. Sul marciàt, cussi 'l Signôr al à ulút, 
mi an puartát vie il tacuin.. E se 1 Signór al ü] — e mai 
in vite sô il mulinàr al veve metude tante devossión tes sos 
peraulis — che "l fole lu sbreghi a flies il lari che mi à robåt 
| bas... 

RINALDO VIDONI 








Il sotratif 


Jacu Cunsidera Y è låt une di a Riul e al viòt te strade 
une dindie biele, grasse e al sint gole di véle. 

«M'a vendeiso, Miute, ché dindie? » al domande "a parone 
che :avave su la roje. 

— Daimi cinc francs — e rispuint ché. 

— D la ciol pal farmacist; domènie vait sù a fasi da i 
béz di lui. — E al va cu' la dindie, 

Te domènie Miute e va in farmacie par ffàsi pajà le 
dindie. Bisugne save che Jacu a l' ere stàt za dal farmacist 
a di che sarès vignude di lui so agne a fisi fà un sotratif. 
C'al stès atent però parcè che e' jere une fèmine ca capive 


pòc. 

— Sior spezziar — 'a dis Miute — 'i sei vignude pa dindie! 
Mi A mandade Jacu Cunsidera. 

— Ah! Ah! — al dis il spezziar — veit pazienze un sol 
moment e po fasarin la vore. 

Miute 'a spete, sigure di tirà i bêz. Finalmentri il spez- 
ziar al dis "a vècie: — Vignit cà — e la clame dentri t'une 
stanze tignint in man !' imprèst par fà il sotratif. 

Miute 'a vose: — No ai bisugne di sotratif, jo, c'a mi 
pai le dindie! C'a mi pai! 

— Il sotratif Y è za pajat! 

Nol à nàncie badàt a ce c'a diseve la pòrc vècie savint 
ce che 'i veve dit Jacu, 

Il spezziar a "1 jere fer di volé fà il sotratií. Miute veve 
capit ormai che Jacu la veve ciolte in gir, e però 'a finis 
cul di: — Piuitòst di pierdi dut, fasin mai il sotratif! 


Osof TONI FALESCHIN 


Il telegram 


Zuanùt e Margarite, "ai vevin finalmenti combinit il ma- 
trimoni, dopo tanc' agn: anzi jei, ca ere a Rome a servi, "ai 
veve mandit un telegram disinti c'a sarès rivade come in tal 
domàn cul treno das núf, 

A toli las valis a vorès vit di lA Anute cul zei: ma fâ 
la sierve a cugnade davantràt. no 'i lave; cussì Zuanùt. par 
no fà un radi in famee, al veve tacàt il mis, e jù in stazion. 

Veramenti, Yere rivàt masse ad ore pal treno, e il timp ai 
sarès somefit certamenti lunc se il mùs nol vês pensát a di- 
stràilu un pouc. 
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Di fàz, Zenzo al sameave un'âti in che di... nol ere bon 
di stâ fer, al raspave par tiere, e cialànt ju viers la ferade, al 
mandave für il so ciant plen di passion, c'al meretave propit 
di rivâ fint in Paradis. 

E plui Zuanùt 'ai dave e plui vites al faseve.... 

Quant che po al jodè a spuntâ il treno da lontàn, negozi 
c'a si spasimi: 

«haaaa.... haaa... haaaara » (cara par toscàn, pareve ch'al 
ves det). 

A Zuanút 'ai lavin ju i sudòrs freiz, nome a pensà che la 
besteate vès fat tegni mal apajade la so Margarite in miez di 
tante int... e ju botes di sante resòn. 

E chel Ati par dute rispueste: 

«haaa.... haaa... haaaara » ... e cence pel di pudòr chel 
brut svergonzat.... 

Il zovin, nol saveve plui ce fà; po, fúr di sè, di scat al 
giave il telegram c'al veve in ta sachete e metintjel sot il nas: 

— Il telegràm, Margarite, ma l'à mandét a mi, capistu?!.... 
migo a ti ve, macacàtl 


Paluce, FABIO BARBACEIT 


Un altra de Barba Felice Fortunato 


Aromai duc' i letours del nostre vecio Strolic, chi son mi- 
tanc' e spandúz par dut al mont, 'i An l'onour da conosce 
Barba Felice Fortunato, Animabella: un gargnelùt de pevre 
picant, amic dal vin bon e dela legria, ma altretànt da lavorà 
e da saveiles contà cul peil in four... 

Una fiesta, un om da Andreis, approfitànt de la so inteli- 
genza e volint attribuise la virtit de «moralista», al tigni 
quatre ciècheres in dan de che por fémenes che spès e vo- 
lanteir "i ge fai i «quars» ai sio' omi... 

Quase un discòrs, basat, forse, su la sperienza.... discòrs 
che Barba Feiice Fortunato Animabella 'a nol podè gloti tant 
facilmente. 

Tu sbálgie, e pàtria », 'a ge respundê, un puoc bisbètegu, 
tu sbalgis! 

La fémena ca ge fai i quars al siò om 'a-lu salva dal Infier. 

Parcè?? 

Parce che par zii al Infier bisugna passà par una picela 
bocheruta, streta, streta, e cusi l'om c'al mour cui quars 'a 
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nol ries a passa e alora invece da zii al Infier al volta strada 
par eisse ricevút in tal Paradis. 

Eco, «pátria», al gran beneficiu c'a ne dà la fémena de 
chel genar: la vera fémena c'a pensa par liê e pal sid om! 


Uco PIAZZA 
Andreis, ottobre dal '37-XV. 


Letare di sior Toni Ros al siò avocat 


Sig. dottore io spiego a lei le cose come se lei fosse il mio 
padrone ed io il succursale per in via dei miei fituali che 
hanno gia cominciato le litigazioni dopo che sono senza biaya. 
Perciò adesso ci capita il definitivo, perchè prima volevano 
funzionarmi la galetta, poi volevano schei: io non pretendo 
che una legge mi dia il mio va bene, bensì faremo la divida- 
zione dei frutti ma anche i conti; quando lori hanno tutte 
queste sopraffazioni fisiche, mi go già fatto tutte le mie pre- 
videnze; io non voglio pretendere il mio ideale ma loro devono 
lasciare la paglia e le canne a merito di quanto hanno tro- 
vato e se no andremo al termine. La paglia e le canne devono 
restare per la guarnigione del fondo; la paglia vecchia del- 
l'annata la ho pagata io. Ma poi devo ancora congiungerghe 
che mi hanno bandonato la stalla e io ho dovuto fare un me- 
scolo di grano e crusca per mantenere le bestie i ultimi quattro 
mesi; con di più loro mi devono un quarto del consumo del- 
l'aquilotto, con di più 1360 lire di denaro imprestato e la mità 
del frumento e patate da semina, più due quintali e 19 chili 
di biava; se non mi salvo adesso io perdo tutto perchè dopo 
non resta che la biava che è appena in nazion. 

Io ne ho abbastanza della perdita della stalla, ma metà 
del grano e della crusca la devono pagare perchè hanno usu- 
fruttato di tutto l'usufrutto. Sono fituali che non hanno un 
ramo ideale di realtà, mentre io voglio dare la terra al cin- 
quantino secondo il mio.ideale. 

Loro mi hanno anche profferito delle minaccie e per 
queste anderò dal maresciallo perchè ho saputo dai suoi locali 
che razza di gente sono. 

Per intanto sig. dottore di questo non ci stia a far parola 
ma solo ci scriva per in via del resto. 


Spilimberc per C.C. TORQ. LINZI 
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Il sensar (di une volte) 


Une ghigne c'al sclope di salút, 

al sprezze d'ogni bande; ben tapàt, 
ros come un gial. S'impàr il vin bivút 
tal nás ruan, tal voli scocolit. 


Le dà ad intindi a duc, le fil al so mit; 
al sberle te ostarie come un spirtàt; 

si smene cul bastòn, plen come un gút, 

e al mange, al béf a scroc ogni marciàt. 


Chi al è il paròn. Si bute fra i nemai, 
cigànt a cui c'al crompe e a cui c'al vent y 
fra chei che spietin, fers, come cocai. 


E al tire sò une code, po al ten strent 
pe man un tizio; a fuarze di petai, 
l'afàr 'l è fat, tra un o... e un sac... 


P. MATION 


i= om 


Viarse 


Conseis 


Cioli un zovin di panine 
nol sarès un brut afàr 
ma l'è miei par te, bambine 
cioli un zovin butegàr. 


Un agent di piezzamente 
nie ce di, Ye zentilin, 

ma nol à ce che "i covente 
tal bombés e 1 regadin. 


Un agent di mangiative 

daùr el banc l'à pi costrùt: 
qualchi scae di bon formadi, 
qualchi fete di pirsùt.... 


Je la vite dolce e 'mare 

va tal mùt c'al va 1 distin: 
tantis voltis nus prepare 
l'amarèt e "1 pevarin. 


E cumò fantate ciare 

fas secònt el to pinsir: 
se no t'ús le vite amare 
tire dòngie... un scaletir. 


TONI BAUZON 











Vilotis 


Ce úso fåi se o sin batecui 

a ciantà simpri l'amòr 

jé le cause che in mil secui 
no àn ciatàt nuje di miòr. 


La salút sole solete 

po no baste, nd la fe: 
l'úl el pevar 'te sachete, 
l'úl el zucar "tal cafe... 


Le tant timp che mi tromenti 
morosànt cun Jacumin, 

simpri al trame co '1 ven chenti, 
come i vencs tal ajarin. 


Jo par chest uei maridàmi 
cun chel zovin c'al vent pes: 
soi sigure che a bussami 
nol domande comparmes. 


Hai screade le giachète 
sul ciantòn mi soi plantat 
jé passade in biciclète 
no mi à nàncie saludàt. 


Oh, se fos dis ains pi zovin, 
oh, se an vès di mancul vinc’... 
oh, se i mònts 'a si dismovin, 
oh... se i crots e vessin dinc'.. 


Viarse Toni BAUZON 
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SAGRIS DI DUT IL FRIUL 


(Lis sagris plui grandis e' son stampadis in corsif) 


(Cun fieste di bal: b; tombule: t; músichis: m; garis 


20. 
21. 


25. 


24, 
27. 


sportivis: s; divertimènz: d). 


ZENAR 


. Circoncision dal Signór — Internep (Bordàn) — Merét di 


Tombe: perdòn des Quarantoris — Morúz: sagre a Sante 
Margarite, 


. Pifanie — Cividàt: messe dal Spadòn — Dole (Idrie): la 


dom, dopo — Tarcint: sagre dal pignarúl (b. d.). 


. II doménie — Solimbèrc (Seguals): SS. Non di Gesù (d.). 
. S. Antoni Abît — Barbeàn (Spilimbèrc) — Basandiele (Vi- 


vår) — Bordàn — Clènie (S. Pieri dal Nad.) — Colorét di 
M. A. — Gnespolét (Lestizze) — Gradis'cie di Spilimberc 
— Miezemont (Pulcinic) — Pocenie — Schitose (Tramònz 
di sot) — Sele di Ciaurét — Tramônz di miez: la dom, 


dopo. 

S. Bastian — Dignan = Riulàt — Rizzil. 

S. Agnes — Joannis — Trep di Ciargne — Rorai Pizzul 
(Porcie): la dom. dopo 

Conversion di S. Pauli — Braulins (Trasaghis) — Morteàn 
— Pasiàn di Pordenòn — Scluse — Tesis (Vivar). 


FEVRAR 


. La Madone de cereole — Cividàt: te glésie dal Ospedàl — 


Prossenic (Taipane) — Mont Urabis. 


. S. Blas — Alturis — Apràt (Tarcint) — Avian — Cividàt, 


a S. Blis — Lauzzane — Lestizze — Maseriis — Merlane 
(Trivignàn) (d.) — Raspan (Ciassà) — Scodevàcie — Sudri 
— Tierz di Aguilee — Coseanùt (Cosean). 


. S. Polonie — Ciassà (la dom. dopo) — Liussúl. 
13. 
14. 


S. Fos'cie — Frisànc. 

S. Valantin — Baracet (Cosean) — Ciàt (Medùn) — Ci- 
vidat: borc di S. Domeni — Conoglan (Ciassà) — Damir 
— Artigne (m. s. åd) — Domanins — Fraforean — (Godo 
(Glemone) — Grimà — Madone (Buje) — Mangan (la 
dom. dopo) — Scluse — Segnà (Tarcint) — Somplát (Cia- 
vaz) — Vissandon (Basilian) — Zupite (Reane) — Vinai 
(Lauc). 

S. Matie — Slape Zorzi, 

Ultime dom, di carnavdl: Mascarade di Remanzès, 











20. 


25. 


24, 


25. 


CH 





ER aan 


MARZ 


, Ultim di carnevál — Mascarade di Orsàrie. 
. S. Joséf — Avian — Camigne (Cernizze) — Caprive — 


Ciampeis (Pinzân) — Flaibân — Manzàn — Montegnà 
(Ciassà): la dom. dopo — Percút (Pavie) — Pontebe — 
Porcie — Pradielis (Tarcint) — Roncis di Latisane — Tai- 
pane. 

III dom. di Crèsime: Sagre di S. Filumene a Premariás. 
SS. Nunziade — Romàns dal Lusinz — Vilefrede di Segnà 
(Tarcint) — Ronchis di Latisane — Taipane. 


AVRIL 


. Domenie di Passion — Gradis'cie di Sedean: perdòn dal folc. 
. Vinars Sant — Erto Cas: procession famose che riprodus 


la Passion dal Signòr. - Processions si fasin in quasi dutis 
lis paròchiis, di sere, cun iluminazion. 


. Pasche — Migee: sagre sul Cuel — Rodeàn Alt (Rivis d'Ar- 


cian): Madone di Lourdes. 


. II. fieste di Pasche — Ciamplùnc: sagre a S. Lenirt — 


Cormons: sagre sul cuel di S. Quirin — Fane: Madone di 
Strade — Medeuzze (8. Zuan dal Nad.) (b.) — Pulfar: 
fieste te grote di S. Zuan d’Antri - la sere bal a Biaicis — 
Rualis (Cividit) (ancie domain) — S. Marie la Lungie — 
Udin (Pràt di S. Catarine (b. d.) — Valnoncel. 


. III, fieste di Pasche — S. Quirin (Cormòns) — Puzaui: 


perdon des 40 oris (procession e m.). 


, Commemorazion dal Càrmini — Ribis (Reane) — Bicinins 


(la dom. dopo) — Idrie — S. Lenàrt. 


. 5. Zora — Aidússine — Brazzan (Cormòns): la dom. dopo 


— Cal di Cianàl: la dom. dopo — Preòn (Enemònz) — 
S. Zorz di Chions: la dom. dopo — S. Zorz de Richinvelde 
— Udin: im borc di Grizzàn: la dom. dopo — Lusèvare. 
Otave di Pasche = Ciamplinc — Cividàt: il Ciapitul al va 
a Madone di Mont — Claut — Cumierz (Majàn) (d) — 
Gradis'ce dal Lusinz — Internép (Bordàn) — Pradamàn: 
fieste de SS. Nunziade — S. Martin di Quische (b) — Ta- 
poian — Montnere di Idrie. 

S. Marc — Brazzàn (la dom. dopo) — Clauian (Trivignàn): 
la dom. dopo — Cucane (Bicinins) — Lessi (Glemone) — 
Mortisins (Pertéulis) — Pasiàn — Raspàn (Ciassà) — Ru- 
bigna (Cividàt) — Scodevàcie: la dom. dopo (b. t. d) — 
Stevenà (Cianive di Sacil): la dom, dopo — Trep Grant, 
Cis'cielgnúf: 8. Liberal, 





15. 
22. 


29. 
31, 


En je Lo n 


12. 
13. 


15. 


50 — 


MAI 


. Seconde dom. dopo Pasche — Ss. Filip e Jacum — Moimàns 


(b. d) — Roncis dai Legionaris — Savorgnàn de Tor (sagre 
des jarbuzzis) — Resie (b. d) — Tramônz di sore: la dom. 
sapa — Vilegnove (S. Zuan dal Nad.) — Gian (Cividat) — 
Internèp (Bordàn) — Magnàn — Rivis (Sedean): S. Gotàrt 
— Romans dal Lusinz: «Bal dai pastòrs» o «sagre di 
mai» — Mels: sagre de S. Crós. 


. Invenzion de S. Cròs — Batae de Bainsizze — S. Crós di 


Aidùssine. 

S. Florian — Cerzuvint — Marian: la dom. dopo (b. d.). 
II. dom. di mai — Aparizion di S. Michel — Cimolais — 
Bagnàrie (b.) — Joannis (b.) — Visindl (Buri) (b.) — Sa- 
potòc (Salone dal Lusinz). 

III. dom. di mai — S. Salvador (Buje). 

IV. dom. di mai — S. Nicolò (Rude) — Mels: sagre de 
glèsie a S. Salvadòr. 


. La Sense — Cividat: i parochians di borc di Puint e' van 


a Madone di Mont — Glemone: S. Agnés — Zui di Ciargne. 
Ultime dom. di mai — Ciavàz di Ciargne: sagre de Ma- 
done — Gonàrs — Pricinins: S. Urban, 

S. Canzian — Planine, 


JUIGN 


Vile Visentine (Rude). 

S. Tomas (S. Cròs di Aidùssine). 

Descle (Salone dal Lusìnz): S. Quirln. 

I. dom. di mai — Pentecostis — Lauc (fieste tre dis): 
Perdòn des Quarantoris — Liesse (Grimà) — Mainuzze 
ta a — Pulfar: Sagre di S. Spirit — S. Martin di Mosse 
(bal). 

dei in domo, benedizion dai flórs su la tombe dal B. Ber- 
II. dom. di Juin — SS. Trinitàt — Tarnove dal Lusinz — 
Risàn — Vile Santine (Rude). 

S. Antoni di Pàdue — Biliane: S. Antoni (la dom. dopo) — 
Bilie: S. Antoni (la dom. dopo) — Bordàn — Ciaurét — 
Davai (Lauc) — Frisanc — Glemone: fúcs la vilie — 
Manzàn: S. Antoni (la dom. dopo — Migee (bi — Palazzúl: 
S. Antoni — Planine — Porcìe (la dom. dopo): S. Antoni 
— Raussét (S. Zorz de Richinvelde) — Sapade — Trep di 
Ciargne cun procession votive di chei di Tamau — Tresesin 
(la dom. dopo) — Udin: procession al Càrmini — Vilesan- 
tine — Zui — Zuviel! (Ravasclèt) — Mion (Davàr) — Meis, 
S. Vit — Maràn (procession lune la lagune) — Paulàr — 
S. Vit dal Tinimènt, 











16. 
19. 
20, 


21. 


22. 
24, 


29. 


ito 


Corpus Domini — Montaviarte (Taipane) — S. Crós di Ai- 
dissine (la dom. dopo). 
III. dom. di juin — Tarpèz (S. Pieri dal Nadisòn): sagre 
des ciariesis. 
S. Margarite — Sagre a S. Margarite (Moruz). 
S. Luis Gonzaghe — Arbe: la dom. dopo — Ruede (Pulfar) 
— Trave (Lauc): la dom. dopo — Udin: procession a San 
Quirin (la dom. dopo). 
S. Acazi — Idrie: grande fieste di 5. Acazi protetôr des 
minieris (b. dj. 
S. Zuan Batiste — Barcis (d.) — Ciassà: la dom. dopo — 
Latisane (b. d.) — Pulcinic: la dom. dopo — Pulfar: fieste 
te grote di S. Zuan d'Antri — Remanzàs — Sacil: a S. Zuan 
dal Templi — S. Zuan dal Nad. — S. Zuan di Ciasarse: la 
dom. dopo — Terzimònt (Savogne) — Vivir — Porpét. 
SS. Pieri e Pauli — Alnì (Morùz) — Avile (Buje) — Badie 
di Rosazzis (Manzan) — Bicinins — Cordenòns (t. d.) = 
Cordovat (b. d.) — Dimpéz — Dobraulis (S. Cròs di Aidùs- 
sine) — Dolegnàn (b.) — Dolegne — Gabrovizze — Gargàr: 
sagre dai strùcui e dal gnùf persit — Giavons (Rivis d'Ar- 
cian): sagre dai giambars — Locovizze di Cianàl — Majàn 
— Malisane — Ossècie Vitùje: la dom. dopo — Planine — 
Pocenie (b.) — Raune di Cis'ciel (Cernizze Gurizzane) (b.) 
— Romans di Vår: sagre dai giambars — Ruvigne — San 
Pieri dal Nad. (b.) — Scluse — Tarcint — Través (b) — 
Valvasòn: la dom. prime o dopo de fieste, secònt c'al ven 
fissàt di an in an (b. s. d.) — Verzegnis — Vilegnove (Fare 
dal Lusinz) — Visc (b) — Zul. 


LUI 


. Visitazion di M. V. — Liussúl. 


I. dom. di lui — S. Uldari — Cividit (t. b.) — Clauzét: Il 
Perdon — Cussigna (Udin) (b.) — Entesàn (Colorét di M. 
A.): sagre dai òmbui — Flambrùz (Rivignàn) — Grau: pru- 
cission pe lagune a Barbane — mes, iron (Sest al Reghine) 
— Maron (Brugnere) (b., casotos, àncie tal domàn) — 

Muzzane — Osóf: S. Colombe — aris roher — Romàns 
dal Lusinz (b., t.) — Rude — Salt (Povolét) — S. Duri 
(Sacil) — S. Zorz de Richinvelde: sagre de Richinvelde — 
uo JO (d.) — Topolò (Grimà) — Tresesin: fieste 

i s. Luis. 


, II. domenie di lui — Azzàn X — Dignân — Prate di Por- 


denòn — Prossenic (Taipane): S. Bonaventure — Sacil: 
sagre di S. Liberal. 


. SS, Ermàcore e Fortunát — Aquilee — Chions — Ciale 


(Prepòt) — Darte — Descle (Salone dal Lusinz): la dom. 
dopo — Precinins: la dom. dopo — Pulfar: sagre a S. Spirit 
— Ranzidc (la II. dom. dopo la fieste di S. Ermàcore: b. 
ancie il lunis dopo) — Roverét di Var: sagre dai èmui — 


S. Stiefin (Buje) (b., 5., m., d.) — Sapade = Savogne (b) = 
Scrile (S. Crós di Aidùssine): sagre di 5, Margarite la dom. 
dopo) — Udin: fieste dai Patronos in Domo. 

17. III. domenie di lui — SS. Redentór — S. Denél — Baracét 
— Barc di Pravisdòmini — Bèrie (Rienbèrc) — Bicinìns: 
Madone dal Carmini — Cervignan (b. t.) — Ciamplunc — 
Cordovát: Madone dal Càrmini — Cortà! (Reane): sagre 
di s. Vicenz — Dales (Trasaghis) — Dolegnàn (b.) — Driu- 
lasse (Teòr): perdon dal Càrmini — Fane: Madone dal 
Càrmini — Goregne di Salone: 5. Ermàcore — Grimà: S. 
Jacum (b.) = Lestizze: Madone dal Càrmini — Montdispin: 
S. Denél — Palme (b. s.) — Palse (Porcie): sagre dal Càr- 
mini — Pulfar — Ravasclét — Redone (Tramònz di sore): 
sagre dai giambars — Rivis d'Arcian; sagre dal Càrmini — 
Ronche (Sacil) — S. Denél dal Friul — S. Laurinz di Se- 
dean — S. Zuan di Pulcinic: il Càrmini — Susàns — Tra- 
monz di Miez: la Madone dal Càrmini — Udin: proces- 
sion de Madone dal Carmini — Varian (Pasian): S. Luis 
— Vendoi — Visinàl (Pasian di Pordenôn): perdon dal 
Càrmini (b.). 

20. S. Margarite — Dolegne: la dom. dopo — Montnere: la 
dom. dopo — Sagrat: sagre dal Redentór (b. t. d.) — 5. 
Margarite (Morùz) — Sapade. 

24. IV dom. di lui — Sedràn (8. Quirin): sagre di S. Jacum 
— Spilimberc: Madone dal Càrmini. 

25, S. Jacum — Brugnere — Cordenòns: la dom. dopo (b. c. 
fucs, d.) — Craui (8. Vit de Tor): la dom. dopo — Dol 
Grant — Jalmi (Palme): S. Marie Madalene (b. d) — 
Liesse (Grima) — Paluzze — Praturlon (Flum Venit) — 
Savorgnan (S. Vit dal Tinimènt) (b. c. d.) — Sedran (5. 
Quirin): la dom, dopo — Slape Zorzi — Tamai (Bru- 
gnere) — Torean di Cividàt — Ugovizze — Vacil (Spi- 
limbèrc) — Vile Visentine, 

26. S. Ane — Conoglàn (Ciassà): la dom. dopo — Gracove 
Seraval — Marie Zell (Salone dal Lusinz): la dom. dopo 
— Moriz — Sagrat. : 

31. Ultime di lui -- Faedis: S. Jacum. 


AVÒST 


3. Invenzion di S. Stiefin — Gradis'ce di Sedean, 

5. 5. Svualt — Sauris, 

7. I. domènie — Auzze (Cianàl dal Lusinz) — Belgrat (Vir): 
Perdòn dai polèz — Brazran (b.) — Buje: in Andreuzze — 
Buri (àncie il lunis): sagre dai poles — Fratine Lino (Pra- 
visdòmini) — Pantianins: Perdon di 8. Luis — Perteulis 
— Resiute — Rodeàn Bas (Rivis d'Arciàn): 8. Antoni — 
S. Vit de Tor — Tarnove — Val (Reane): Madone de Sa- 
lüt — Zirà (Remanzàs): sagre dai polêz. 





= 





10. S. Laurinz — Batae de Bainsizze — Ciavolàn (Sacil): la 
dom, dopo — Ersèl in Mont — Fors Avoltris — Locavizze 
(Aidússine) — Mersin (Pulfar) — Palazsil — Roncis dai 
Legionaris — S. Laurinz di Mosse (b) — S. Laurinz di 
Sedeàn — Sauris — Vacil (Spilimbèrc). 

. II, domênie — Coloret di M. A.: la Madone de Cinturie, 
cum prucission — Conoglàn (Ciassa): S. Ans .. Cuelvilan 
(Faedis) (b.) — Domanins (S. Zorz de Richinv.) — Flaiban: 
sagre di S. Filumene — Fors di Sot: sagre de glésie — 
Godie: S. Antoni — Grions de Tor — Madris di Var: S. 
Radegonde — Pradamàn — S. Cassàn de Livenze — Se- 
tean (0.) — Vilès (Romans dal Lusinz), 


5. Assunzion de Madone — Aquilec: fieste titolàr de Basiliche 
— Atimis (b) = Banie (Flum Venit) — Cesclàns (Ciavaz) 
— Ciamplunc — Ciampmuèl (Teòr) — Cianàl dal Lusinz 
— Ciassà — Ciaurià (Colorét M. A) — Cimolais — Ci- 
sterne (Cosean) = Comeglians (b. d.) — Dardago (Budoe) 
— Dartigne — Drencie — Driolasse (Teòr) — Fors di Sore 
— Fare dal Lusìnz: sagre de Sunte e di S. Roc — Gle- 
mone — Lauc (b) — Morsàn dal Tajam.: S. Roc — Moi- 
màns — Montredl — Orzàn (Remanzãs) — Palazzill (b) 
— Pinzan (b) — Plasencis (Merét) — Pontebe — Porcie 
(b.. corsis, m.. d., c.) = Reane — Rèsie (b) — Romàns dal 
Lusinz: bal dai siors — Sable grande (S. Cròs di Aidus- 
sine) — S. Andrit dal Judri (S. Zuan dal Nad.) = S. Mar. 
garite (Morùz) td) — S. Vit de Tor — Scrut (S. Lenirt) 
(bi — Sest al Reghine — Tolmin — Torse — Tramònz di 
Sot = Udin: a Madone di Gràzie — Udin: sagre de Ma- 
done dai Agnui in Baldassarie — Vigogniif (Fontanefrede) 
(bi — Viscòn: al Santuari de Madone di Strade — Vivãár 
— Zirà (Remanzàs), 


. S. Roc — Ciasarse: la dom. dopo — Ciavàz di Ciargne — 
Lauc — Sable Grande (S. Crôs di Aidússine) — Vierse (Ro- 
màns dal Lusinz). 
. S. Bortul — Basét (Chions): la dom. dopo) — Corve (Az- 
zan) — Erto Càs — Gris (Montreal) — Orgnàn (Pasian) 
(b.) — Roveret in Plan (b. p. d.) — Scluse — Trasaghis. 
. IV. e ultime domènie — Attimis: a mont Crós — Coder 
(Sedeàn) — Cormòns: perdòn de Cinturie (b. la dom. dopo) 
— Internèp (Bordàn): perdòn de Cintúrie — Manazzôns 
(Pinzân) — Pasidn (perdòn de Madone) — Poulêt; sagre 
dai polèz (m., fães, d) — Risan: perdòn de Cintùrie — 
Fan (Cividat): sagre de angúrie sui pris di S. Eline 
, Marizze (Var): perdòn dal cuful — Segnà «Tarcint): 
lun de angùrie a S. Eufemie — Sevein (Bagnarie) = 
Udin: procession de Madone al Redentor — Anduins: 
S. Bortul — Ciavenzan (Ciamplinc) — Dilignidis (Lauc) 
— S. Zorz di Nojàr: S. Bortul — Tresesin: sagre di S. 
Filumene (files, m. b. dj). 





nl Loss 


4. 


11. 
14. 


18. 


29. 


SETEMBAR 


I. domènie — Basandiele — Bordàn e Internep (un an par 

pais: chest an a Bordan): sagre sul S. Simeòn, m. 1220 
— Ciampròs — Ciassà: perdòn de Cintùrie — Cividât: i! 
Ciapitul al va a Madone di Mont — Cormòns: tal domàn 
— Coseân — Dol Otelze (Aidùssine) (b. cuc., c.) — Feagne: 
corsis dai mis (b. d.) — Gonàrs (b. d.) — Paluzze: sagre 
di plazze Prepòt (b.) — Pulcinic — Scodevàcie — Trerz 
(Azzàn) — Tresesin: fieste dai ucei. 


. Nativitàt di M. V. — Atimis — Avian: grande sagre a 


Madone di Mont, àncie la vilie — Bertiúl: al santuari de 
Madone di Screncis — Butinins (Moimàns) (d) — Cechins 

(b. d.) — Ciamfuarmit: perdòn dal Cfr — Cianàl dal 
Lusìnz: sagre a Marie Zell la dom. dopo — Ciassà: sagre 
de Cintùrie — Ciaurét — Cions — Gradis'cie (Spilimbèrc) 
— Gradis'cie di Sedean: Maternitat di M. V. — Manià 
(b., c., p. d.) — Moncorone (Salcàn) — Nimis: Madone 
de Planele: famose sagre cun duc' i divertimenz e cul bon 
vin di Ramandul — Opeciasele: la dom. dopo — Paradis 
(Pocenie) — Pordenòn: sagre al santuari des Gràziis — 
Raviei — Rivis (Sedeàn) — S. Vit dal Tajamènt: sagre a 
Madone di Rose — Savorgnan de Tor: fieste dal vin (di 
— Teor — Tesis (Vivàr) — Trente dal Lusinz — Trivi- 
gnan (b.) — Udin: a Madone di Gràzie — Vile Santine: 
sagre a Madone dal Puint. 

II. domênie — Vinai (Lauc). 

Esaltazion de S. Crós — Ciasarse — Lestàns (Sequals): la 
dom. dopo - S. Crós di Aidissine. 

III. domênie — Ciadunee (Tumiez): Madone dai 7 Dolirs 
— Ciopris — Dartigne: sagre dal Redentór sul Quarnàn: 
m. 1372 — Fauîs (Gonàrs) — Fontanefrede (b. d) — 
Grimà: S. Martin — Merne — Merét di Tombe: sagre de 
Dolorade (la Madone 'e ven puartade la sere de vilie de 
vècie glésie dai Agostinians a la parochiàl) — Morteân 
— Perteulis — Paulir — Pravisdomini (b., d.) — Rienberc 
— Riverote (Pasian di Pordenòn): sagre dal vin gnúf — 
Roncis di Latisane — Staranzàn: sagre des razzis — Trep 
di Ciargne — Udin: prucission de Madone dai 7 Dolirs a 
lis Gràziis — Cosean. 

IV. domènie — Ciasteons di Strade — Costne (Grimà): 
S. Matie — Ersèl in Mont — Felet — Feletis (Bicinins) — 
Flum Venit — Joannis — @uals (Reane) — S. Zuan dal 
Nadison (b.) — Sedeàn (b. t. d) — Spilimberc: sagre a 
YAncone — Uelis (Manzàn) — Zui: S. Luis. 

S. Michél — Arbe — Biliris (Magnàn) — Ciampmuèl — 
Cianùs (Vile di Var) — Merêt di Tombe — Pescincane 
Flum Venit) — S. Denél dal Ciars, 
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OTUBAR 


1. S. Remigio — Ciavàz gnúf: la dom. dopo. 

2. I. domènie - Rosari di M. V. — Arbe — Bordàn — Ciavâz 
Gnúí: S. Remigio patron de paròchie — Clauzét — Colorét 
di Prât — Cordenòns — Cordovât — Cosean — Artigne — 
Dimpèz -- Fors Avoltris — Fors di Sot — Lauc — Liesse 
(Grimà) — Locovizze di Cianâl — Madris di Vile di Var 
— Moimans (d.) — Pantianins — Poz — Pricinins — 
Puzzui — Raspàn (Ciassà) — Ravose — S. Denél dal Ciars 
(b. d.) — Tor di Pordenòn — Través — Tramòns di Sot — 
Trep di Ciargne — Turide — Verzegnis — Mels. 

9. II. domenie — Bicinins: sagre de Glesie — Cisterne — 
Codugnel (Colorét di M. A.): la Madone de Fuee, cun pru- 
cission — Craui (S. Vit de Tor): sagre de vendeme — 
Dobre (Biliane): sagre dal licdf — Gradis'cie di Sedeàn: 

Maternitát di M. V. = Magnàn in Riviere: pardòn dal 

Rosari — Manzân (b. d) — Palme: S. Justine (corsis, 

t, b) — Pradaman (b) — Prate di Pordenòn — Rorai 

Grant — S. Foche (8. Quirin) — Siviàn (Rivignan): sagre 

de pignate — Tavagnà — Udin: Madone dal Rosari a 

Laipà — Valerian (Pinzàn) — Vergnà (Reane) — Vile di 

Verzegnis — Vileuarbe (Pasiân): Madone dal Rosari — 

Vilute (Cions). 

. S. Tarèsie — Aidússine — Idrie. 

3. III, domènie — Bresse — Ciamin di Buri: sagre dai ucei — 

Ciaret tb. d.) — Dolegne: sagre de ribuele — Fare dal 

Lusinz: sagre de vendeme — Grions di Sedeàn — Osóf — 

Paludee (Cis'cielgnif): la Madone de Pàs — Pulfar: San 

Luche — Riverote (Teôr) (b) — Rizzi! (Reane): Madone 

dal Rosari — Teór (b) — Tombe di Merét: la Madone de 

Salùt — Trep Grant: perdon dal Rosari — Vilegnove 

(Prate di Pordenòn). 

. IV, domenie — Bagnarole — Bileris (Magnàn) — Buje (p. 

b. pe ciase di Ricovar: àncie tal domain) — Cividit: fieste 

de B. Benvignude Bojane te glésie di S. Pieri dai Volz — 

Feletis — Flaibàn: perdòn dal Rosari — Gris (Bicinins) — 

Osof: S. Justine — Rèsie — S. Quirin: Madone de Salút 

— Sedan: Madone di Lourdes — Silvele (S. Vit di Feagne). 

S. Simon — Codroip (27, 28, 29): casotos, d., ecc. 
, . Ultime doménie — S. Quirin: Madone de Salat — S. Zuan 
dal Nadison (b.). 


NOVEMBAR 


. Duc' i Sanz — Rivignàn: àncie tal domàn (b.) — Mels. 

. S. Carlo = Fieste de Vilòrie — Cisèriis — Dael — Ravasclèt. 
, Ciandl dal Lusinz: S. Martin. 

, S. Martin — Auzze (Cianàl dal Lusinz) — Baracet (Cosean) 
— Barc (Pravisdomini) — Cerzuvint — Cividit (casotos, 
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bD, d.) — Clauzét — Ouar di Rosazzis — Fane (d) — 
Gàbrie (S. Denél dal Ciars) — Internèp (Bordàn) — La- 
tisane (b.) — Montnere (Idrie) — Ossècie Vituje: la dom. 
dopo — Pinzàn — Quargnùl (Porpét) — Resiute (àncie tal 
domàn) — Romàns dal Lusinz: b. la dom. dopo — S. Lau- 
rinz di Mosse (b.) — S. Martin (Montreal) — S. Martin 
dal Ciars — Savalòns (Merét di Tombe) — Savogne dal 
Lusìnz — Ciasotis (Risan), 

13. II domènie — Mels: sagre di S. Luis cun procession. 

19. S. Lisebete — Romans dal Lusinz (b.). 

20. III domènie — Ciassa: S. Valantin. 

21. Madone de Salat — Basélie (Spilimberc — Bordan — 
Cis'celgnúf — Dardago (Budoe) — Darte — Dignàn — 
Fors di Sore — Fraforean — Nearet (Coseàn) — Pa- 
lazzil: sagre de Madone ogni 5 ains: 1930-35-40 ecc. — 
Risàn — Seguals — Tiez (Azzàn) — Tramonz di Sore — 
Vilote (Cions). 

25. S. Catarine — Udin: in zardìn grant (casotos, d. ecc.). 

27. IV. domenie — Prime di Avent — Cisterne (Coseàn) — 
Montegnà (Ciassà) — Silvele (Feagne). 

30. S. Andree — Atimis (d.) — Ciasteôns di Zòpule — Erbèz 
(Pulfar) — Grions di Sedeàn — Gris (Bicinins) — Ope- 
ciasele (b. d.) — Pasian — Ranziàn (Cianàl dal Lusinz 
— Venzon — Zuvièl (Ravasclèt). 


DICEMBAR 


S. Barbare — Culture (Pulcinins) — Idrie — Ossècie Vi- 

tuie: la dom. dopo — Taurian (Spilimberc). 
, I. lunis dopo S. Andree — Gurizze: sagre e fiere di S. 
Andree cun grant concòrs di int e divertimènz di ogni fate. 
. S. Nicolò — Comeglians — Crede — Liussal — Rodeàn Bas 
(Rivis d'Arcian). 
. L'Immacolade Conceziòn — Budoe — Ciampmuel — Cuje 
(Tarcint) — Gòdie (Udin) — Pantianins: la Madone 'me- 
ricane — Sornic (Dartigne) — Taipane — Trep di Ciargne. 
13. S. Lùssie — Budoe — Casiàc: la dom. dopo — Darte — 
Glemone — Lauc: la dom. dopo — Raspàn (Ciassà) — 
S. Lússie di Tolmin — Sediliis (Tarcint) -— Udin: sagre 
al Redentòr — Venzòn: sagre te glesiute di S. Lússie — 
Zuvièl (Ravasclet) 

21. S. Tomés — Serile — Vinai (Lauc). 

26. S. Stiefin — Cesclàns (Ciavàz di Ciargne) — Gradis'cie di 
Spilimberc — Leupe (Cal di Cianàl) — Salcàn — Vipau. 

27. S. Zuan Vanzeliste — Magnàn: sagre de glésie. 

28. I Sanz Nocenz — Bordàn — Ciadunee (Tumiez) — Tresesin. 

31, S. Silviestri — Opeciasele (b, t). 
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MARCIAZ GRANC E PIZZUI 
di dut il Friil par Pan 1938 


cu la popolazion efetive di ogni Comune e l'indicaziòn (p) 
se je la pese publiche 


— Aiditssine (ab. 6674) — Ai 10 di zenàr, fevràr, marz, avril, 
mai, Jui, avòst, setembar, novembar e dicembar, ai 24 di 
juin e ai 15 di otubar: cereai e marcanziis. Se colin di do- 
menie, il lunis dopo (2 p.). 

— Ampièz (ab. 2272) — Il II lunis di mai: nemai e marcanziis 
(pese). 

— Aquilee (ab. 9388) — Il lunis de Setemane Sante; ai 12 di 
lui (S. Ermàcore); il lunis denànt Nadal: marciàz granc’ (p). 

— Artigne (ab. 4985) — Secònt lunis dal més: nemai e mar- 
canziis. 

— Atimis (ab. 4000) — Il 30 di noy.: marcanziis e barachis (p). 

— Avian (ab. 9782) — Ogni III miarcus: nemai e marcanziis (p). 

— Azzan (ab. 9808) — Il II lunis di lui: nemai e marcanziis 
— Duc’ i lunis: nemai, ciavai, mus, marcanziis, purciz, pa- 
nine. Il 22 di nov. a Tiez: nemai e marcanziis (3 p). 

— Bergogne (ab. 1888) — I joibe di avril e di otubar: panine, 
impresc' di contadin e marcanziis di ogni genar. 

— Brugnere (ab. 5313) — A Maron, il lunis dopo la I domenie 
di lui e di otubar: nemai, ciavai, etc. (p). 

— Budoe (ab. 2776) — A Dardago la I dom. di set.: marciàt di 
pioris. 

— Buje (ab. 11750) — Ogni II e IV lunis dal més: nemai, mar- 
canziis, etc.; il 12 e 13 di lui: grans, marcanziis (p). 

— Buri (ab. 2527) — I domènie di mai e il lunis dopo: Fiere 
campionàrie interprovinciàl dal vin (p). 

— Cernizze Gurizzane (ab. 2900) — La domènie dopo dai 15 
di juin. 

— Cervignàn (ab. 6554) — Il I lunis dopo S. Martin (11 di nov.) 
— Dutis lis joibis: grans e marcanziis: ogni I joibe dal més 
ance nemai (se colin di fieste, la zornade dopo) (p). 

— Chiaicis (Verzegnis, ab. 1817) — I dom, di setembar (p). 
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-- Chions (ab. 5370) — A Vilote il lunis dopo la II domenie di 
otubar (p). i 


— Ciago (Medùn, ab. 2582) — Marciàt grant di S. Valantin (14 


fevràr). Pese a Medùn, 


— Cianal dal Lusinz (ab. 4368) — Ai 19 di marz; il lunis de- 


nànt la fieste di S. Martin (11 di nov): marcanziis, im- 
presc' di len di ogni genar, purciz (p). 


— Ciasarse (ab. 6500) — Il II e IV miarcus di ogni més. Pese 


a Ciasarse e a S. Zuan. 

Ciaurét (ab. 6420) — Ai 19 di marz, 13 di juin, il I lunis dopo 
S. Martin: marcanziis (p). 

Circhine (ab. 8213) — Ai 25 di avril (S. Marc) e ai 26 di lui 
(S. Ane): marcanziis; la I dom. dopo S. Martin (11 nov.) (p). 
Cis'cièl di Rienbèrc (ab. 3154) — S. Uldari (la domènie dopo 
il 5 di lui) — dutis lis domèniis dopo lis Quatri Tim- 
poris (il plui important in autùn); impresc' par contadins, 
e specialmentri par produtórs di vin, come solforatricis, 
botis, tinazzis, etc. 

Cividàt (ab.. 11584) — Martars e joibe: pomis a l'ingruès — 
dutis lis sàbidis: nemai e marcanziis — l'ultime sàbide dal 
més: ciavai — 11 di novemb. (S. Martin): marciàt grant 
— prime sàbide e prime domènie di avril: ciavai e mostre di 
finimènz e carozzis. 

Clausét (ab. 1849) — S. Valantìn (14 di fevr.). Perdòn (la 
dom. dopo la Sense); I dom. di lui e I di ot.: marciàz granc' 
— dutis lis domèniis dal an: marciàz pizzui (pomis, ver- 
duris, creps, etc. (p). | 

Clàut (ab. 2230) — S. Zorz (23 di avril) e S. Gotàrt (8 di 
setemb.). 

Codroip (ab. 14563) — S. Simon (27, 28 di ot): nemai, ciavai, 
bis e ogni genar. Duc' i martars: purciz, pioris e mercan- 
ziis. Martars e sàbide: polam. Il I e il III martars di ogni 
més: memai, ciavai, pioris, marcanziis (se colin di fieste, 
la zornade dopo) (p). 

Comelians (ab. 1885) — Il prin dal an; S. Nicolò, il 6 e 31 di 
dicembar; il 31 di otubar: nemai e marcanziis (p) — San 
Florian (4 di mai); marciàt a Povolàr. 
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— Cordovat (ab. 2867) — S. Josèl (19 di marz) e Madone di 
setembar (9 di set.), S. Michel, 29 di set.: nemai, mar- 
canziis, etc. (se colin di fieste, la zornade dopo) (p). 

— Cormons (ab. 8227) — Fiere di S. Zuan (25 di juin). Il lunis 
dopo la I domennie di set. (perdòn de Cintùrie). Miarcus 
e vinars di ogni setemane: pomis, grans, marcanziis. Il 
I vinars di ogni més: nemai, purciz, etc. In juin, ogni di, 
marciàt des ciariesis; in setembar e otubar, ogni di, mar- 
ciàt de ùe (p). 

— Daél (ab. 2184) — Ai 4 di nov.: nemai, grans e marcanziis 
(p). 

— Damar (ab. 1263) — S. Valantìn (14 di febr.): duc i genars. 

— Darte (ab. 4842) — 12 di lui: marciat grant di S. Ermàcore; 
13 di dicembar (S. Lùzie): nemai e marcanziis. 

— Davir (ab. 3383) — Il II lunis di ot. c S. Martin: 11 e 12 di 
nov.: nemai e marcanciis (p). 

— Dimpez (ab. 2413) — Il II lunis di mai: nemai e marcan- 
ziis; ai 29 di juin: marcanziis; ai 9 di setembar: nemai e 
marcanziis. Se chest al cole di domenie, la zornade dopo (p). 

— Dogne (ab. 1044) — Ai 10 di avost e ai 6 di novembar: mar- 
canziis, 

— Dol Otelze (Aidùssine: ab. 6203) — Ai 25 di mai e la prime 
sabide di setembar: nemai e marcanziis. Pese in Aidussine. 

— Enemònz (ab. 2315) — Ai 12 di lui: marcanziis; il lunis 
dopo la I dom. di ot.: nemai e marcanziis, 

— Duìn (ab. 4632) — S. Zuan, 24 di juin: ciavai. 

— Feagne (ab. 8721) — Il II martars e la IV joibe di ogni més: 
nemai, purcìz ,etc (se còlin di fieste, la zornade dopo (p). 

— Flaibàn (ab. 2200) — La II joibe di ogni més: nemai — 
Viodi: S. Durì. 

— Fors Avoltris (ab. 1454) — Il 27 di ot.: nemai, ciavai, pioris, 
ciavris, etc. (p). 

— Fors di sore (ab. 1767) — Il 21 di nov.: nemai, panine e mar- 

~ canziis, etc. (p). 

— Fors di sot (ab. 1717) — La joibe dopo la III dom. di ot. (p). 

— Gargàr (ab. 3073) — Fiere di nemai ai 9 di set. 

— Glemone (ab. 12231) — S. Blàs, 3 di fev. e ai Sanz, 2 di nov.: 
nemai etc.: — S. Antoni, 13 di juin: marcanziis. Il I e II 
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vinars di ogni més: nemai, etc.; — dutis lis domèniis: mar- 
canziis (p). 

Gradis'ce dal Lusinz (ab. 4034) — S. Bastian, 20 di zenàr: 
nemai etc. Ogni martars e sàbide: pomis, semenzis, grans, 
foragios (p). 

Grado (ab, 6036) — La I e III sabide dal més — Durant la 
stagion dai bagnos: la últime sàbide dal mes. 

Gurian (Comen: ab. 5575) — Ai 12 di lui: grans e marcanziis. 
GURIZZE (ab. 49.239) — Marciàt grant di S. Ilari dal 16 
di marz — marciàt grant di S. Bortul ai 24 di avòst — 
di S. Michel tal lunis dopo il 19 di set, — di S. An- 
dree tal lunis dopo il 30 novembar par 8 dis. I marciaz 
granc' di S. Ilari e di S. Bortul a scomenzin te zornade 
dopo se la di dal Sant a cole di domènie. La seconde e 
ùltime joibe di ogni més (o la di dopo se je fieste): nemai 
e marcanziis (p). 

Idrie (ab. 10705) — Il miarcus di Pasche; il 21 dec.: marciàz 
granc’. — Il 16 di mai, il 15 di ou. e il 4 di dic.: nemai 
e mercanziis. — A Idrie di Sot: il 17 di marz, il 5 di mai, 
il 16 di avòst, il I lunis dopo la I. dom. di ot. 1'11 di 
nov.: nemai e marcanziis (p). 

Laglèsie (Pontebe: ab. 348) — La I dom. di ot.: marciàt 
grant. 

Latisane (ab. 9243) — La di dopo S. Zuan (25 di juin); — 
S. Jacum, 25 di lui; S. Bartolomio (24 di av.) — San 
Matio, 21 di set.; — S. Martin, 11 di nov. — Ogni miar- 
cus: grans, panine, marcanziis, nemai, ciavai, pioris, etc. (p). 
Majàn (ab. 5874) — La II joibe di ogni més: nemai (p). 
Mania (ab. 6433) — Il lunis sant, marciàt dal Ulif; — il lunis 
plui tacAt a S. Jacum (25 di lui) e a S. Maur (21 di nov). 
Ogni lunis: grans, marcanziis, nemai (p). 

Maran (ab, 2035) — Ogni di marciàt dal pès, 

Martignà (ab. 4652) — L'ùltin martars di ogni més: ne- 
mai (p). - 

Medun (ab. 2671) — Ultime dom. di set.: marciàt grant — 
dutis lis domèniis (p). 

Migee (ab. 1216) (Cormòns) — Ai 13 di juin: marcanziis; dal 
15 di juin al 15 di nov.: pomis e verdure (p). 
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— Monjulcon tab. 18202) — S. Antoni, 13 di juin: S. Nicolò, 
6 di dec.: zujàtui, bombòns, etc. — Ogni III miarcus dal 
més: panine, marcanziis (p). 

— Montdispin (ab. 4097) — Ai 15 di set.: marciàt di nemai. 

— Montnere d'ldrie (ab. 3068) — Ai 24 di avril e tal I lunis 
dopo il 8 di setembar: nemai e marcanziis; I domenie dopo 
S. Margarite (13 di lui) e I dom. dopo S. Martin: grans 
e marcanziis, 

— Morsan dal Tajament (ab. 4230) — Prin lunis di marz e di 
setembar: nemai e marcanziis (p). 

— Mortean (ab. 5610) — S. Pauli, 25 di zenàr — Duc’ i miar- 
cus: polam, verduris, marcanziis -— Il II e ultin miarcus 
dal més: nemai, ciavai, pioris, etc. (p). 

— Mosse (Caprive: ab. 4359) — Il I martars di ogni més: nemai. 

— Muez (ab. 4228) — S. Josèf, 19 di marz, — Madone de Sa- 
lat (21 nov.). 

— Nimis (ab. 4405) — Madone di set. (8 di set) — Il II lunis 
di ogni més: nemai, marcanziis (2 p). 

— Osóf (ab. 3920) — Il I lunis di ogni més: grans e marcanziis. 
— Il lunis dopo la I domènie di lui: fiere di S. Justine — 
il lunis dopo la III dom. di otubar (p). 

— Palazzúl (ab. 3249) — S. Antoni di juin (13), S. Laurinz (10 
di avost), la dom. dopo. 

— Palme (ab. 6504) — Duc’ i lunis: marciát di nemai — Duc’ 
i lunis di otubar, für che il prin: fiere di Sante Justine 
— Duc' i lunis e i vinars: marcanziis (p) — Pese àncie a 
Jalmic e a la Stazion dal treno. 

— Paluzze (ab. 3653) — Il IV lunis di marz, set. e nov.; — il 
IV martars di mai e di ot.; S. Jacum, 25 di lui; — S. Ane, 
26 di lui; — la I domenie di set.: sagre di plazze (p). 

— Pasian (Basilian: ab. 5553) — Il 30 di nov. — Il III lunis di 
ogni mes (p). 

— Pasian di Pordenòn (ab. 8284) — Il I e II vinars di ogni 
més: nemai e polàm (p) — a Cechins, marciàt di nemai il 
II martars di avril — A Riverote, marciàt di nemai il IV 
lunis di setembar (p). 

— Pavie (in Percút) (ab. 5134) — Prin vinars dal més: nemai. 
Pese a Pavie, Percút e Risan. 











=_ 682 — 


— Plez (ab. 4213) — Ai 19 di marz e la I dom. dopo il 4 di 
lui: marciâz granc' (p). 

— Pontebe (ab, 4022) — S. Josèf, 19 di marz; — Madone di set., 
8, 9, di set.: nemai, marcanziis, fiaramente, imprèsc' di 
cusine, 

— Pordenòn (ab, 23337) — Ogni sàbide: nemai e marcanziis; = 
prime sàbide di mai (S. Gotàrt), II sàbide di novembar 
(S. Martin); marciâz granc' (Dp). 

— Postümie (ab. 6692) — Il 24 di avòst; il 18 di ot. — il 3 di 
decembar. — Ogni prin di més. 

— Poulet (ab. 4726) — IV dom. di avòst: marcanziis (p). 

— Povolàr (ab, 245) (Comelians) — Ai 4 di mai: nemai e mar- 
canziis (pese a Comelians). 

— Prate di Pordenon (ab. 5058) — Il I martars dal mes: 
nemai polam, cunins, purcis, ecc. 

— Pravisdomini (ab. 3436) — Il IV lunis di fev.: il IV vinars 
di setembar: nemai e marcanziis (p). 

— Prossec (Prov. di Triest) — Fiere di S. Martin (11 di nov.). 

— Pulcinic (ab. 4336) — La I dom. di setembar: marciàt di 
zeis. Pese a S. Zuan, 

— Ranzian (ab. 3333) — S. Ermàcore (12 di lui): la II dom. e 
il lunis dopo: marciàt grant. Il prin lunis di set.: nemai 
e marcanziis (p). 

— Ravascift (ab. 1452) — Il lunis dopo lis Pentecostis (mar- 
ciat di S. Spirit): grans nemai e marcanziis. 

— Résie (ab. 3114) — Prin di mal — Madone d'avòst: ciaris, 
pioris, marcanziis; — ùltime domenie di ot. 

— Resiute (ab. 838) — 2 di avòst — S. Martin, 11 e 12 di nov.: 
marciat di plazze. 

— Rienberc (ab. 4200) — La I dom. dopo S. Uldari (4 di lui) e 
ogni dom. des Quatri Timporis: grans e marcanziis. 

— Riulit (ab. 2135) — La III dom, di zenàr (fieste dal Bam- 
bin) e Yiltime dom. di lui: genars e marcanziis. 

— Rivignàn (ab. 4229) — Ai Sanz e ai 2 di nov. — Duc' i lunis: 
polèz, blave, marcanziis — il III lunis dal més: ance ne- 
mai (p). 

— Romàns dal Lusinz (ab. 4308) — S. Elisabete 19 di nov.: 


nemai, marcanziis etc. (Se al cole di fieste si fòs la zor- 
nade dopo) — Il IV martars di ogni més: nemai (p). 


— Ronzine (ab. 625) (Cianàl dal Lusinz) — S. Marc: mar- 
canziis — Ai 30 di nov. (8. Andree): marciàt grant. 

— Sacil (ab. 12000) — Ogni joibe: nemai e marcanziis (se la 
joibe 'e cole di fieste, il marciàt si antizipe di une zornade) 
— Il I di setembar: marciàt di ucei e di argains par osela 
(pese), 

— S. Crós di Aidissine (ab. 3194) — 5 di fevr. — Il lunis dopo 
il Corpus Dòmini; — il 14 di set., il 5 di nov.: nemai e mar- 
canziis. Pese ance a Dobraulis. 

— S. Denél dal Ciars (ab. 2080) — Ai 7 di zen, 21 di fevr., 21 
di mai, 30 di juin, 22 di avòst: nemai, (Se colin di dom., la 


zornade dopo) (p). v 
— S. Denèl dal Friul (ab. 7740) — Il III miarcus di ogni més: 
nemai — due i miarcus: grans, panine, marcandis — il 


miarcus plui vicin ai 28 di avòst (2 p). 

— S. Duri-Flaiban (ab. 1822) — A Flaiban, la II joibe di ogni 
més: nemai. 

— S. Lùzie di Tulmin (ab. 5385) — S. Valantin, 14 di fevr., il 
prin lunis dopo Pasche e dopo lis Pentecostis: — la domènie 
dopo di S. Jacum (25 di lui) — la dom. dopo di S. Simòn 
(28 di ot), — S. Lúzie, 13 di dic.: in duc' panine, impresc' 
di contadin, marcanziis (p). Se S. Valantin, S. Jacum e 
S. Simòn 'e colin di domènie, il marciàt si traspuarte te 
domènie dopo. Te frazion di Mont San Vit, marciàt grant 
ai 19 di marz, ai 15 e ai 29 di juin (p). 

— S. Pieri dal Nadisòn (ab. 3039) — Marciàt la di di 8. Pieri 
(29 di juin). 

— S. Vit dal Tajament (ab. 12874) — S. Nicolò, 5 e 6 dicembar; 
12 e 13 di juin (S. Antoni); prin vinars dal més; tiarz vinars 
di zenàr, fevràr, marz, otubar, nov. e dicembar: nemal. Se 
colin di fieste, si antècipin di une zornade. Ogni vinars: 
purciz, pioris e marcanziis (p). 

— S. Vit di Vipau (ab. 2548) — Ai 14 di marz, 15 di juin, e 20 
di nov.: nemai, grans e ogni genar di marcanziis (p). 
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— S. Zorz de Richinvelde tab. 5192) — Prin miarcus di ogni 
mes: nemai. 

— S. Z0rz di Nojâr (ab. 9762) -- Dutis lis domèniis: marcan- 
ziis (p). 

-- Sapade (Claduvri) (ab. 1344) - III lunis di mai e IV lunis 
di otubar: nemai. 

— Sauris (ab. 750) — Ultime dom. di mal: nemai. 

— Scluse (ab. 2162) — La domènie prime di S. Valantin (14 di 
fevr.), di S. Bartolomio (24 di avòst) e di S. Michel (29 
di set): nemai, formadi e marcanziis, 

— Sest al Reghine (ab. 6420) — La IV sabide di zenár, marz, 
mai, lui, setembar e novembar (p). — A Bagnarole il II 
martars di avril e il IV martars di ot: marciàz granc'. 

— Socléf (ab. 2580) — Ai 25 di avril e l'últime sabide di otu- 
bar: memai (p). A Mediis il 24 di mai: nemai. 

— Sonzie (ab. 1078) — Fiere di S. Josèf (19 di marz). 

— Spilimberc tab. 9397) — S. Roc, 16 di avost: — Madone dal 
Rosari (il prin lunis di otubar) — Ogni sabide: marcanziis; 
— ogni lunis di marz, avril, mai e il I e III lunis dai altris 
més: marciàt grant (p). 

— Sturie des Fusinis (ab. 554) (Aidissine) — Il I di fevr. il 
lunis dopo l’Otave.di Pasche e il miarcus dopo la prime do- 
mênie di otubar: nemai e marcanziis. Pese in Aidússine. 

— Sute (ab. 559) (Comèn) — Il I di setembar: grans e mar- 
canziis. 

— Talmassòns (ab. 5002) — A Flambri marciàt grant di San 
Filiz il lunis dopo la III dom. di nov. tp). 

— Tarcint (ab. 12061) — S. Pieri 29 di juin — Il Vinars Sant — 
I dom, di otubar — Ogni lunis, miarcus, vinars e dom, mer- 
canziis, pomis, etc.; — il III lunis di ogni més: nemai (p). 

— Tramonz di Sore (ab. 1821) — Ai 21 di novembar (Madone 
de Salút): marcanziis. A Clèvolis, ai 29 di juin (S. Pieri): 
marciit grant. A Redone, la III dom. di lui (Cârmini): 
marciàt grant, 


Ne 


— Través (ab. 2683) — S. Pieri, 29 di juin — I dom. di otubar 
— S. Lúzie (13 di dic.) — Dutis lis joibis e lis domeniis: 
marcanziis (p). 

— Tresesin (ab. 5630) — Marciat dai ucei la I dom. di set. — 
Il I Junis e III martars dal més: nemai, ciavai, purciz, pioris, 
etc. — Dutis lis domeniis: polam, genars e marcanziis — 
Ultime dom. di avòst: esposizion e marciit di polàm e 
altris bestiis di curtil (p). 

— Tulmin (ab. 6884) — Il II lunis di ogni més: marciàt grant 
— ai 23 di avril, la I dom. dopo il Corpus Domini, ai 21 di 
setembar: marciàz granc' di genars e marcanziis (p). 

— Tumiez (ab. 1000) — Marciàt grant dai Sanz: I lunis di no- 
vembar — Marciat grant di marz: I lunis di marz — Ogni 
lunis: nemai e marcanziis. 

— UDIN (popol. efetive ab. 66488) — Prime e tiarze joibe di 
ogni més: nemai e ciavai — Prime quindisine di setembar: 
concòrs di tàurs e torei — Fiere di S. Antoni: 20 di zenàr 
— Fiere di S. Valantin: 14 e 17 di fevràr — Fiere di S. 
Zorz: 24 e 28 di avril (ciavai e nemai) — Fiere di S. Lau- 
rinz: 11 di avost — Fiere di S. Catarine: 24 di novembar 
— Dutis lis joibis: pioris e purciz — Duc’ i martars, lis 
joibis e lis sàbidis: marciàt di lens e di foràgios — Tai mes 
di mai e di juin: fuee pai cavalirs — Tai més di avost 
e setembar: angùriis — In setembar e otubar: marciàt da 
Yue — Ogni martars, joibe e sabide marciàt dal forment 
e di altris cereai in Plazze XX Setembar — Ogni dì: 
pomis e verdure a l’ingruès in te gnove sede di vie 
Volturno (fúr puarte di Grizzàn) — Pomis e verdure al 
minút in Plazze S. Jacum — Polàm e ucei, in plazzute di 
S. Nicolò (V. Zanòn) — Di ogni genar di grabàtui, in con- 
trade Zanòn — In otubar, novembar e dicembar: cistinis al 
ingruès in Plazze XX Setembar (Pesis publichis). 


— Valvasòn (ab. 7317) — Il IV lunis di ogni més: nemai, purciz, 


marcanziis. 
— Venzòn (ab. 3909) — S. Andree, 30 di novembar — S. Lúzie, 


13 di dicembar (p). 
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— Verpojàn (ab. 663) (Vipau) — Ai 22 di zen., 24 di avril, 9 di 
juin c al 29 di set.: nemai e marcanziis. 

— Vile Santine (ab. 1722) — Il I lunis di dic.; il lunis dopo la 
III dom. di ot.: nemai, purciz e ogni genar (p). 

— Vipau (ab. 5737) — Ai 20 di ogni més: ciavai, nemai, purciz, 
marcanziis. — La penúltime di di carnevâl, il martars dopo 
Pasche, il lunis dopo la Madone di Avòst e la fieste dai 
ss. Simon e Giude (28 di otubar): ogni genar di marcanziis. 
A Gozze, il 30 di nov. (S. Andree): marciàt di nemai — A 
Slape Zorzi, ai 22 di nov. (S. Cecilie): nemai e marcanziis (p). 

— Vit d'Asi (ab. 2783) — A Ciassâs, il IV lunis di marz, avril, 
ot. e nov.: nemai e ogni genar (p. ad Anduins). 

— Vivár (ab, 1750) — 24 di juin: purciz (p). 

— Volzane (ab. 704) (Tulmin) — Il 6 di novembar (S. Lenàrt) 
e la I dom. dopo S. Zuan (24 di juin): grans e marcanziis. 








ie n es 77 es P pu 


— re 


rule «© la im - 


- = 


rb rr 


o © I E Pe 


—n que 


